
 1

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY VA O‘RTA MAXSUS TA’LI M 

VAZIRLIGI  

AJINIYOZ NOMIDAGI NUKUS DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI  

INSTITUTI 

 

UDK 

Qo‘lyozma huquqida 

 

 

MAGISTRATURA BO‘LIMI 

O‘ZBEK TILI KAFEDRASI 

Ibodullayeva Inobat Nurulla Qizi 

“Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida ko‘makchilar” 

 

Mutaxassislik: 5A 111201- O‘zbek tili va adabiyoti 

Magistr 

akademik darajasini olish uchun yozilgan 

 

DISSERTATSIYA 

 

Davlat attestatsiya komissiyasida 

himoya qilishga ruxsat berildi. 

 

Magistratura bo‘limi boshlig‘i:    dots. M. Allambergenova 

Kafedra mudiri:       p.f.n., dots. Sh. Yuldasheva 

Ilmiy rahbar:       f.f.d., dots. Yu. M. Ibragimov 

NUKUS 2018 

 

MUNDARIJA: 



 2

KIRISH ................................................................................................. 3   

I BOB. QORAQALPOG‘ISTONDAGI O‘ZBEK SHEVALARIDA 

DIALEKTAL SOF KO‘MAKCHILARNING LEKSIK-SEMANTIK 

HAMDA GRAMMATIK TAVSIFI 

1.1. O‘zbek tilida ko‘makchilarni o‘rganishning ilmiy-nazariy 

asoslari……………………………………………………………………. 11 

1.2. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida dialektal sof 

ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik xususiyatlari.. 21 

II BOB. DIALEKTAL OT VA SIFAT KO‘MAKCHILARNING 

LEKSIK-SEMANTIK HAMDA GRAMMATIK XUSUSIYATLARI 

2.1. O‘zbek tilida dialektal ot ko‘makchilarning leksik-semantik va 

gammatik o‘zgachaliklari…………………………………………………    40 

2.2. Dialektal sifat ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik 

o‘zgachaliklari................................................................................................. 55 

III BOB.   DIALEKTAL FE’L VA RAVISH KO‘MAKCHILARNING 

LEKSIK-SEMANTIK HAMDA GRAMMATIK XUSUSIYATLARI 

3.1. Dialektal fe’l ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik 

o‘zgachaliklari........................................................................................... 59 

3.2. Dialektal ravish ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik 

o‘zgachaliklari......................................................................... 62 

 

UMUMIY XULOSALAR …………………………………………….... 79 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR………………………………...  82 

 

 

 

 

 MAGISTRLIK   DISSERTATSIYASI ANNOTATSIYASI  



 3

Mavzuning dolzarbligi. Til birliklarining nutqiy vaziyat bilan bog‘liq holda 

reallashuvchi pragmatik vazifalarini aniqlash muammosi yuzaga keldi. Dissertatsiyada 

mana shu muammo o‘zbek xalq shevalaridagi ko‘makchilar va ularga vazifadosh 

kelishiklar misolida ilk bor  tadqiq etilishi mavzuninng dolzarbligini belgilaydi. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi.  Ko‘makchilarning lingvistik belgi-

xususiyatlari barcha turkiy tillarda, jumladan, o‘zbek tilshunosligida ham chuqur 

o‘rganilgan. Ko‘makchilar tadqiqiga oid izlanishlar ichida A.N.Kononov, Sh. 

Shoabdurahmonov, T.Rustamov, U.Tursunov, A.Pardaevlar tomonidan amalga oshirilgan 

tadqiqotlar diqqatga sazovor. 

 Buning natijasida dialektal ko‘makchilarning nutqiy qo‘llanishda namoyon 

bo‘luvchi leksik-semantik va grammatik belgilari aniqlanmay qolmoqda. Bu holat 

dialektal ko‘makchilarning ma’no va vazifalarini o‘rganish zaruratini tug‘dirdi. 

Dissertatsiyaning ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari b ilan bog‘liqligi. Tadqiqot 

mavzusi Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat  pedagogika instituti o‘zbek tili kafedrasi ilmiy 

tadqiqot rejasiga kiritilgan «Turkiy tillarning taraqqiyoti va uni o‘qitish metodikasi» 

muammosi tarkibiy qismi sanaladi. Ushbu mavzu Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat 

pedagogika instituti ilmiy kengashi yig‘ilishida muhokama qilinib (15,10,2016) 

tasdiqlangan. 

Tadqiqot maqsadi. Ishda dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar 

vazifadoshligi muammosiga munosabat bildirish maqsad qilib belgilandi.  

Tadqiqot vazifalari. Ishda quyidagi vazifalar amalga oshirildi: 

- o‘zbek tilida so‘zlar orasidagi sintaktik aloqani ta’minlashga xizmat qiluvchi 

dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklarning gapda shakllantirish 

sabablarini o‘rganish; 

- nutqiy tejamlilik asosida dialektal ko‘makchili qurilmalar va ularga vazifadosh 

kelishikli so‘z shakllari qonuniyatlarini belgilash; 

- dialektal ko‘makchili qurilmalar va ularga vazifadosh kelishikli so‘z shakllari 

asosida sodda gapning mazmuniy murakkablashuvi sabablarini asoslash; 

Ishning tadqiq ob’ekt va materiallari. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalaridan 

dialektal ko‘makchilar bo‘yicha yig‘ilgan materiallar ishning ob’ekti hisoblanadi. 

Tadqiqot metodologiyasi va bajarilish usullari. Dissertatsiya tadqiqoti respublika 

fan va texnologiyalar rivojlanishining «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni 
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ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion 

iqtisodiyatni rivojlantirish» ustivor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.   

Himoyaga olib chiqilayotgan asosiy holatlar. 

1. Dialektal ko‘makchining leksik-semantik va grammatik xususiyatlari ochib 

berildi. 

2. Dialektal ko‘makchilarning gapda birikish holatlari tahlil etildi.  

3. Dialektal ko‘makchilarning gapda o‘zi birikkan so‘zlarni boshqarib kelish 

qonuniyatlari ochib berildi. 

4. Dialektal ko‘makchilarning gapdagi ma’no munosabatlari tahlil etildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi. Ishda quyidagi natijalarga erishildi: 

- o‘zbek shevalarida dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar bilan 

munosabati muammosi ilk marta maxsus tadqiqot ob’ekta sifatida o‘rganilgan; 

-  dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklarning tabiatini o‘rganish 

asosida ularning adabiy til va manbalarida qo‘llanilishi ochib berilgan;     

- dialektal ko‘makchilarning shakllanishi va taraqqiyot manbalari asosida leksik-

semantik va grammatik xususiyatlari aniqlangan; 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy xulosalari 

o‘zbek shevashunosligida dialektal ko‘makchili hamda kelishikli qurilmalar tadqiqi 

bo‘yicha yaratilgan mavjud ishlarni nazariy jihatdan boyitadi. Tadqiqotning ilmiy 

natijalaridan o‘zbek shevalari morfodogiyasini yaratishda, oliy o‘quv yurtlarida dialektal 

ko‘makchi va kelishiklar masalalariga bag‘ishlangan mahsus kurs va seminarlarni tashkil 

etishda foydalanish mumkin. 

Tadqiqot natijalarining sinalishi.  Dissertatsiya Ajiniyoz nomidagi NDPIning 

filologiya fakulteti «O‘zbek tili» kafedrasi majlisi yig‘ilishida muhokama etilib, 

himoyaga tavsiya etildi. Tadqiqotning asosiy mazmuni ikkita ta maqola, uchta tezis va 

respublika, institut miqyosida o‘tkazilgan anjumanlarida joriy qilindi.  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va 

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 84 sahifa 

Ilmiy rahbar:       f.f.d., dots. Yu. M. Ibragimov 

Magistrant:       I. Ibodullayeva 

ANNOTATION OF MASTER’S DISSERTATION 
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 The relevance of the topic. Looking at the language as a whole system and 

contradictory learning has clarified the pragmatic tasks of the language units in the 

context. As a result, the problem of determining the pragmatic tasks of the 

linguistic units in the relation to the speech situation has occurred. Researching the 

promoters in the Uzbek folklore first time defines the importace of dissertation. 

 Researching degree of the problem. Linguistic features of the promoters 

are deeply studied in all Turkish languages, including Uzbek lenguestics. We can 

mention the investigations conducted by researchers A. Kononov, Sh. 

Shoabdurahmonov, T. Rustamov, U. Tursunov, A. Pardaev. As a result, lexical- 

semantic and grammatical sings that appear in speech-promoter dialectal promoters 

are stell unknown. This situation necessitated the study of the meaning and 

functions of  the dialectal promoters. 

 Connection of dissertation with research plans. The subject of the 

research is the component of the problem of “the development of Turkish 

languages and the methodology of its leaching”, included into the research plan of 

the Uzbek language chair of Nukus State Pedagogical Institute named after 

Ajiniyaz (15,10,2016). 

 Purpose of the research. The objective was to address the problem of 

dialectical promoters and their commitment to work . 

Tasks of research. The following tasks were done in the study: 

- study the reasons for the formation of the dialectal promoters in the 

syntactic connection between words in the Uzbek language; 

- determine the principles of dialectic promoters and vocabulary 

expressions on the basis of speech savings; 

- justification of the reasons for the content of the innovation economy 

development. 

The main points of defence : 

1. The lexical – semantic and grammatical features of the dialectal 

promoters have been disclosed. 
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2. Analysis of dialectal promoters case was analyzed. 

3. Dialectal promoters have been introduced to the laws of combining 

united words. 

4. Analyzed the meaning of dialectal promoters. 

Novelty of scientific research.The following results were achieved in the 

study: 

- the problem of dialectal promoters and their relationship with them in 

Uzbek language was studied the first time as a special research object; 

-  The disclosure of the use of dislectal promoters and their literary 

language and sources on the basis of the nature of their duties;  

- Lexical-semantic and grammaticalfeatures on the basis of the formation 

and development of dialectal promoters; 

Scientific and practical significance of the research result. The scientific 

findings of the research are theoretically enriched by the work of studying the 

dialectal and related  devices in the Uzbek dialect. The scientific results of the 

research can be usrd to create morphology of the Uzbek language to organize 

specialized courses and seminars devoted to iccues of dialectal promoter and 

counseling in higher education institions. 

Examination of the results of the research. The dissertation was discussed 

at the meeting of the chair of “ Uzbek language ” of the Philological Faculty of 

NSPI named after Ajiniyoz The main content of the research was introduced in two 

articles, three theses, and at the Republican and Institutional conferences. 

Structure and size of dissertation. The dissertation consists of three 

chspters, a summary and a list of references. The total size of the work is 84 pages.  

 

Scientific leader:    f.f.d., dots. Yu. M. Ibragimov 

 Master:     I. Ibodullayeva 

KIRISH 

“… farzandlarimizni mustaqil va keng fikrlash qobiliyatiga ega bo‘lgan, ongli 
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yashaydigan komil insonlar qilib voyaga yetkazish ta’lim-tarbiya sohasining asosiy 

maqsadi va vazifasi bo‘lishi lozim. Bu esa, ta’lim va tarbiya ishini uyg‘un holda 

olib borishni talab etadi”,- degan edi Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov  [1: 

61]. Shunday ekan, biz o‘z faoliyatimiz davomida ta’lim va tarbiyani uyg‘un holda 

olib borishimiz maqsadga muvofiqdir. Tilimizda bo‘layotgan har bir o‘zgarishlar 

va yangiliklardan xabardor bo‘lish hamda shevalarimizd qo‘llanayotgan 

so‘zlarning ma’nolari bilan tanish bo‘lib borish ham biz uchun muhimdir. Bu 

tilimizga bo‘lgan hurmatni yanada oshiradi va komillikka yetaklaydi.    

Har qanday til o‘zining ichki qonuniyati asosida rivojlanadi. Jumladan, tildagi 

leksik qatlamlar asosida neologizm vujudga kelganidek, arxaik so‘zlar iste’moldan 

chiqa boshlaydi. Shuningdek, tilda yangi ko‘makchilarning paydo bo‘lishi u tilning 

leksik boyligining rivojlanishida, grammatik strukturasining takomillashishida 

katta ahamiyatga egadir. Shunday ekan, ko‘makchilar nutqimizda grammatik 

kategoriya sifatida alohida o‘rin tutadi. «Ko‘makchilarning shakllanishi, kelib 

chiqishi, takomilashishini o‘rganish leksikologiya va semasiologiyaning qator 

masalalarini hal etishda muhimdir. Har qaysi so‘z turkumidagi so‘zlarning 

rivojlanishi o‘ziga xos xususiyat kasb etadi, shu bilan birga so‘zdagi leksik-

grammatik ma’nolarning o‘zaro bog‘liq ekanini ham isbotlab beradi» (Abdullaev 

1972 ).  

Mavzuning dolzarbligi. XX asr boshlarida jahon tilshunosligida shakllangan 

sistem-struktur tadqiq yo‘nalishi fanning eng ilg‘or an’analarini rivojlantirish bilan 

birga, uni yangi g‘oyalar, qarashlar bilan to‘ldirdi. Mana shunday qarashlardan biri 

tilga bir butun tizim sifatida yondashuv bo‘lib, unga ko‘ra  til o‘zaro  aloqa-

bog‘lanishda bo‘lgan birliklarning yig‘indisidan tashkil topgan butunlik sifatida 

tadqiq etildi. 

Tilga bir butun tizim sifatida qarash  hamda uni nutqqa zidlab o‘rganish til 

birliklarining nutq faoliyatda kontekst va vaziyat bilan bog‘liq tarzda yuzaga 

chiquvchi pragmatik vazifalariga aniqlik kiritdi. Natijada til birliklarining nutqiy 

vaziyat bilan bog‘liq holda reallashuvchi pragmatik vazifalarini aniqlash 
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muammosi yuzaga keldi. Dissertatsiyada mana shu muammo o‘zbek xalq 

shevalaridagi ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar misolida ilk bor  

tadqiq etilishi mavzuninng dolzarbligini belgilaydi. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi.  Ko‘makchilarning lingvistik belgi-

xususiyatlari barcha turkiy tillarda, jumladan, o‘zbek tilshunosligida ham chuqur 

o‘rganilgan. Ko‘makchilar tadqiqiga oid izlanishlar ichida A.N.Kononov, 

SH.SHoabdurahmonov, T.Rustamov, U.Tursunov, A.Pardaevlar tomonidan 

amalga oshirilgan tadqiqotlar diqqatga sazovor. Bu ishlarda ko‘makchilarning 

morfologik belgi-xususiyatlari, gapda turli mazmuniy munosabatlarni hosil  qilishi, 

vazifa jihatidan kelishiklarga yaqin turishi, turlari, tarixiy ko‘rinishlari kabi 

masalalar atroflicha tahlil etilgan (Kononov 1951; SHoabduraxmonov 1953; 

Rustamov 1965; SHoabduraxmonov va b. 1980; Rustamov Sof ko‘makchilar; 

Tursunov va b. 1992:374-381; Pardaev 2005)1. Biroq dialektal ko‘makchilar 

muammosi shu kunga qadar maxsus tadqiqot ob’ekti bo‘lgan emas. Ayrim ishlarni 

mustasno etganda (Nurmanov 1986:42-46; Lutfullaeva 1996:48-46)2, asosiy 

hollarda ko‘makchilarning morfologik xususiyatlari o‘rganilgan. Keyingi yillarda 

ham bu masala yuzasidan ayrim fikr-mulohazalar bildirildi (Lutfullaeva 1994:23)3. 

Lekin o‘zbek xalq shevalaridagi dialektal ko‘makchili qurilmalarning grammatik 

tabiati, semantik xususiyatlari, nutqiy vaziyatda yuzaga chiquvchi vazifasini 

o‘rganishga e’tibor qaratilmadi. 

                                                           

1
 Кононов А.Н. Послелоги в современном ўзбекском литературном языке. - Ташкент, 1951; 
Шоаблурахмонов LL1. Ўзбек тил ила ёрдамчн сўзлар: Хозирги замой ўзбек тили курсидан материаллар. - 
Тошкент: УзФА. 1953; Рустамов Т. Хозирги ўзбек адабий тилида кўмакчилар. - Тошкент: Фан, 1965 - Б.63; 
Кўмакчи / Ш.Шоабдурахмонов ва бошқалар. Хозирги ўзбек адабий гили. 1 -к. - Тошкент: Укптувчн, 1980. - 
Б. 405-424: Рустамов Т. Соф кўмакчилар. - Тошкент, 1991: Кўмакчи. / У. Турсунов, Ж.Мухторов. 
Ш.Рахматуллаев. Хозирги ўзбек адабий тили. - Тошкент: Укнтувчи, 1992. - Б. 374-381; Пардаев А. Хозирги 
ўзбек тилида кўмакчиларнинг фуикционал-стилистик хусусиятлари: Филол. фан. ном. дис. автореф. - 
Самарканд, 2005. - Б. 25. 

2
 Нурмонов А. Кўмакчили конструкциялар пресуппозицияси // Ўзбек тили ва адабиёти. - Тошкент, - 1986. - 
№6. - Б. 42-45; Лутфуллаева Д. Урнига кўмакчили конструкциялар пресуппозицияси // Ўзбек тили ва 
адабиёти. - Тошкент, - 1996. - №5. - Б. 46-48. 

3Лутфуллаева Д. Урнига кумакчили копструкциялар пресуппочицняси //■ Узбек гили ва адабиёти. - 
Тошкент,- 1996. - №5. - Б. 46-48; Шу муаллиф. 1 алии семантик - синтактик колиилаштириш муаммоларн. - 
Тошкент: Фан, 2005. - Б. 60-64 
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Buning natijasida dialektal ko‘makchilarning nutqiy qo‘llanishda namoyon 

bo‘luvchi leksik-semantik va grammatik belgilari aniqlanmay qolmoqda. Bu holat 

dialektal ko‘makchilarning ma’no va vazifalarini o‘rganish zaruratini tug‘dirdi. 

Dissertatsiyaning ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari b ilan bog‘liqligi. Tadqiqot 

mavzusi Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat  pedagogika instituti o‘zbek tili kafedrasi 

ilmiy tadqiqot rejasiga kiritilgan «Turkiy tillarning taraqqiyoti va uni o‘qitish 

metodikasi» muammosi tarkibiy qismi sanaladi. Ushbu mavzu Ajiniyoz nomidagi 

Nukus davlat pedagogika instituti ilmiy kengashi yig‘ilishida muhokama qilinib 

(15,10,2016) tasdiqlangan. 

Tadqiqot maqsadi. Ishda dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh 

kelishiklar vazifadoshligi muammosiga munosabat bildirish maqsad qilib 

belgilandi.  

Tadqiqot vazifalari. Ishda quyidagi vazifalar amalga oshirildi: 

- o‘zbek tilida so‘zlar orasidagi sintaktik aloqani ta’minlashga xizmat qiluvchi 

dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklarning gapda shakllantirish 

sabablarini o‘rganish; 

- nutqiy tejamlilik asosida dialektal ko‘makchili qurilmalar va ularga 

vazifadosh kelishikli so‘z shakllari qonuniyatlarini belgilash; 

- dialektal ko‘makchili qurilmalar va ularga vazifadosh kelishikli so‘z 

shakllari asosida sodda gapning mazmuniy murakkablashuvi sabablarini asoslash; 

- o‘zbek xalq shevalaridagi dialektal ko‘makchilarning umumiy leksik-

semantik, grammatik belgi-xususiyatlarini aniqlash; 

- dialektal ko‘makchili qurilmalarning kelishikli so‘zshakllari bilan 

vazifadoshligi holatlarini tahlil qilish; 

Ishning tadqiq ob’ekt va materiallari. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek 

shevalaridan dialektal ko‘makchilar bo‘yicha yig‘ilgan materiallar ishning ob’ekti 

hisoblanadi. 

O‘zbek xalq shevalaridan 2016-2018-yillardan boshlab shaxsiy 

kuzatishlarimiz hamda Ajiniyoz nomidagi NDPIning filologiya fakulteti o‘zbek tili 
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va adabiyoti bo‘limi  2-kurs talabalarining dialektologik dala amaliyoti davrida 

yig‘gan materiallari, qadimgi turkiy yozma yodgorliklari, o‘zbek xalq 

dostonlaridan, shu kunga qadar yaratgan nazmiy va nasriy asarlaridan tanlab 

olingan misollar mavzu tadqiqida daliliy material bo‘lib xizmat qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi va bajarilish usullari. Dissertatsiya tadqiqoti 

respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining «Axborotlashgan jamiyat va 

demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy ma’naviy-ma’rifiy 

rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyatni rivojlantirish» ustivor yo‘nalishiga muvofiq 

bajarilgan.   

Himoyaga olib chiqilayotgan asosiy holatlar. 

1. Dialektal ko‘makchining leksik-semantik va grammatik xususiyatlari ochib 

berildi. 

2. Dialektal ko‘makchilarning gapda birikish holatlari tahlil etildi.  

3. Dialektal ko‘makchilarning gapda o‘zi birikkan so‘zlarni boshqarib kelish 

qonuniyatlari ochib berildi. 

4. Dialektal ko‘makchilarning gapdagi ma’no munosabatlari tahlil etildi. 

5. Dialektal ko‘makchilarning ob’ektiv borliqdagi narsa-predmet, belgi-

xususiyat, harakat-holat kabilarni nomlamasligi, ammo muayyan voqelik ifodasiga 

ishora qila olish xususiyati ochib berildi. 

6. Dialektal ko‘makchili qurilmalar va ularga vazifadosh vositali kelishik 

so‘zshakllarining ishorasi asosida gapda atalganlik, maqsad, istak, xoslik, zidlik, 

qiyos, o‘xshatish munosabatlarni ifodalashi izohlab berildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi. Ishda quyidagi natijalarga erishildi: 

- o‘zbek shevalarida dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar 

bilan munosabati muammosi ilk marta maxsus tadqiqot ob’ekta sifatida 

o‘rganilgan; 

- dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklarning tabiatini 

o‘rganish asosida ularning adabiy til va manbalarida qo‘llanilishi ochib berilgan;     
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- dialektal ko‘makchilarning shakllanishi va taraqqiyot manbalari asosida 

leksik-semantik va grammatik xususiyatlari aniqlangan; 

- dialektal ko‘makchilar  va ularga vazifadosh kelishiklar ishtirok etgan sodda 

gaplarning mazmuniy murakkablashuvi qonuniyatlari ochib berildi; 

- dialektal ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishikli qurilmalari masalasi 

tavsifiy va ko‘makchili qurilmalar o‘rtasidagi sinonimik munosabat ko‘rsatildi; 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy 

xulosalari o‘zbek shevashunosligida dialektal ko‘makchili hamda kelishikli 

qurilmalar tadqiqi bo‘yicha yaratilgan mavjud ishlarni nazariy jihatdan boyitadi. 

Tadqiqotning ilmiy natijalaridan o‘zbek shevalari morfodogiyasini yaratishda, oliy 

o‘quv yurtlarida dialektal ko‘makchi va kelishiklar masalalariga bag‘ishlangan 

mahsus kurs va seminarlarni tashkil etishda foydalanish mumkin. 

Tadqiqot natijalarining sinalishi.  Dissertatsiya Ajiniyoz nomidagi 

NDPIning filologiya fakulteti «O‘zbek tili» kafedrasi majlisi yig‘ilishida 

muhokama etilib, himoyaga tavsiya etildi. Tadqiqotning asosiy mazmuni ikkita ta 

maqola, uchta tezis va respublika, institut miqyosida o‘tkazilgan anjumanlarida 

joriy qilindi.  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va 

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 83 sahifa. 

Turkiy tillarda, jumladan, hozirgi adabiy o‘zbek tilida mazkur mavzu 

monografiya, risolalar (Isangalieva 1957; Isangalieva 1954;  Kononov 1951; 

Rustamov 1965; Sharipov 1962) hamda dissertatsiyalar (Berdiyorov 1949; 

Kenjebaeva 1964) qator ilmiy maqolalarda (Axtamova 1980; Rustamov 1977; 

Tursunov 1947; G‘ulomov 1940) yoritilgan. 

Turkiy tillardagi ko‘makchilarning, jumladan o‘zbek tilidagi 

ko‘makchilarning, tarixiga oid fikrlar, lug‘atlar, darsliklar, dissertatsiyalarda 

qisman aytilgan (Borovkov 1952; Doniyorov 1976; DTS. 1969; O‘zTIL. 1981) 

Bundan tashqari, hozir mavjud bo‘lgan turkiy tillarning hamma darsliklarida 

«Ko‘makchilar» mavzusi yoritilgan. Lekin turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tilidagi 
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dialektal ko‘makchilar alohida tekshirish ob’ekti bo‘lmaganligi mavzuning 

dolzarbligini ko‘rsatadi. 

   Tilda yangi so‘zning paydo bo‘lishi, affiksatsiya yo‘li bilan yangi so‘zning 

yasalishi, shuningdek, mustaqil ma’noli so‘zlarning yordamchi so‘z turkumiga 

o‘tishi ham o‘sha tilning ichki rivojlanish qonuniyati asosida sodir bo‘ladi. 

Shunday ekan, tilning rivojlanishidagi birinchi va asosiy omil uning ichki 

qonuniyati bo‘lsa, ikkinchi omil tashqi muhitning ta’siridir. Ko‘makchilar 

grammatik kategoriya bo‘lgani uchun ham o‘zbek tilida ko‘makchilarning paydo 

bo‘lishi o‘zbek tili grammatikasining bir elementi hisoblanadi. 

 

                                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BIRINCHI BOB 

QORAQALPOG‘ISTONDAGI O‘ZBEK SHEVALARIDA 
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DIALEKTAL SOF KO‘MAKCHILARNING LEKSIK-SEMANTIK 

HAMDA GRAMMATIK TAVSIFI 

1.1.O‘zbek tilida ko‘makchilarni o‘rganishning ilmi y-nazariy asoslari 

Ma’lumki, turkiy tillardagi ko‘makchilarning hammasi yagona bitta turkiy 

tilgagina taalluqli bo‘lmaganidek, ayrim ko‘makchilar ko‘pchilik turkiy tillarga xos 

bo‘lsa, ba’zi ko‘makchilar alohida turkiy tillardagina uchraydi. Sababki, turkiy 

tillar agglyutinativ tillar guruhiga kirgani va turkiy xalqlar qadimdan o‘zaro 

munosabatda bo‘lganidan turkiy tillar ko‘makchilarida mushtaraklik mavjud. 

Masalan, uchun o‘zbek tilida, qozoq tilida uning fonetik varianti ushun faqat 

ko‘makchi funksiyasida qo‘llanadi. Shuningdek, o‘zbek tilida va uning 

dialektlarida  -chun\chыn shakli uchraydi. Lekin uning qisqa fonetik varianti 

chun  hozirgi adabiy o‘zbek tilida faqat poeziya tilidagina hamda dialektlarida 

ishlatiladi. 

Umuman,  ko‘makchilar turkumiga taalluqli qator nazariy masalalar borki, 

ularni aniq tasavvur qilish uchun ko‘makchilarning hozirgi nutqimizdagi 

xususiyatiga qarabgina emas, balki uning tarixiy taraqqiyoti va dialektal 

xususiyatiga ko‘ra aniqlash lozim bo‘ladi. Masalan, ko‘makchilarning qaysi 

mustaqil so‘zlardan ko‘makchiga o‘tishi tarixiy jarayonda har xil bo‘lishi aniq. 

Masalan, hozirgi o‘zbek tilida -la, -lan affikslarining otlardan fe’l yasashi 

olimlarimiz tomonidan qayd etiladi. Bu mutlaqo to‘g‘ri fikr. Lekin birlan 

ko‘makchisining etimologiyasi haqida fikr yuritilganida bir son so‘ziga -lan 

affiksi qo‘shilganidan birlan ko‘makchisi paydo bo‘lgani aytiladi. Birlan  

ko‘makchisining qaratqich kelishigidagi olmoshga birikishi uning fe’l turkumiga 

emas, ot turkumiga yaqin ekanidan dalolat beradi. 

Har qanday tildagi so‘zlar, avvalo, ikkita guruhga bo‘linadi: 

1. Mustaqil ma’noli so‘zlar; 2. Yordamchi so‘zlar.  

Har ikki guruhdagi so‘zlar o‘z ichida yana qismlarga ajratiladi. 

Ko‘makchilarning mustaqil so‘zlarga munosabati, ularning bir- biridan farqi 

muhim masalalardandir. Bir guruh olimlar ko‘makchilarning so‘z ekanini tan 
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olmaydilar. Natijada quyidagi xatoga yo‘l qo‘yadilar: 

1. «Yordamchi so‘zlar» terminini ishlatadilarda, ularning so‘z ekanini tan 

olmaydilar. Bunda mantiqsizlik paydo bo‘ladi. 

2.  Yordamchi so‘zlar, jumladan ko‘makchilar ham mustaqil so‘z 

turkumlaridan kirib kelganini aytadilar-u, ularning so‘z ekanini tan olmaydilar. 

3.  Ko‘makchilarni tasnif qilganlarida ko‘makchi yuklamalar, yordamchi otlar, 

sifat-ko‘makchilar, ravish-ko‘makchilar, fe’l-ko‘makchilar deb ataydilar va ular 

qanday atalmasin, ko‘makchilik xususiyati mavjud ekanini tan oladilar. Lekin 

ko‘makchilarning so‘z ekaniga shubha qiladilar. Vaholanki, ot-ko‘makchilar, sifat-

ko‘makchilar, ravish-ko‘makchilar, fe’l-ko‘makchilar deyilgan termin har qanday 

ko‘makchini qaysi so‘z turkumlariga taalluqli ekanini qayd etishdir. Shuning 

uchun ham, ko‘makchilar keyingi paytlarda, asosan, ikkita katta guruhga — sof 

ko‘makchilar va funksional ko‘makchilarga bo‘linadi. 

Sof ko‘makchilar qanday so‘z turkumidan o‘tib kelishidan qat’i nazar, 

relyativ munosabatni hosil qilib, undagi leksik ma’no ham ma’lum darajada 

o‘zgaradi. Ya’ni u ko‘chma ma’no ifodalaydi yoki o‘sha ko‘makchi bajarayotgan 

relyativ munosabatning yaratilishida xizmat qiladi. Sof ko‘makchilar tarkibidagi 

morfologik qo‘shimchalar o‘zlarining grammatik xususiyatini batamom yoki 

qisman yo‘qotib, o‘zi birikib kelgan so‘zning ko‘makchi funksiyasini bajarishi 

uchun xizmat qiladi. 

Funksional ko‘makchilar. Hozirgi nutqimizda ham ko‘makchi, ham mustaqil 

so‘z sifatida qo‘llanayotgan ko‘makchilar funksional ko‘makchilar termini bilan 

ataladi. Funksional ko‘makchilar ot-ko‘makchilar, sifat-ko‘makchilar, ravish-

ko‘makchilar va fe’l-ko‘makchilarga bo‘linadilar: 

 - ko‘makchilarning sotsial qiymatga ega bo‘lgan tovushlar yig‘indisidan 

iborat ekanini tan olish ularning so‘z ekanini tan olish demakdir;. 

- ko‘makchilarning o‘z urg‘usiga ega bo‘lishi ularning so‘z ekanidan dalolat 

beradi; 

- ko‘makchilar mustaqil ma’noli so‘zlarga bemalol birikaveradi. Shunday 
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ekan, ko‘makchili so‘z birikmasi yaratiladi. Ko‘makchining bu xususiyati ham 

uning so‘z ekanidan darak beradi. 

Ma’lumki, hozirgi tilimizda mavjud bo‘lgan ko‘makchilarni so‘z deyish 

kerakmi yoki yo‘qmi ekanini aniq tasavvur qilish uchun o‘sha ko‘makchilarning 

etimologiyasi va tarixiy taraqqiyotini o‘rganishimiz lozim. Bundan tashqari, 

mustaqil so‘zlar va ko‘makchilarning grammatikada, leksikada o‘z o‘rinlari borki, 

bu masala ularning o‘zaro tafovutini aniqlashda katta ahamiyatga ega. 

Bir guruh olimlar ko‘makchilarda leksik ma’no yo‘qolib, faqat grammatik 

ma’no qoladi, deydilar (Shmelov 1961; Berdiyorov 1949). Ikkinchi guruh olimlar 

esa ko‘makchilarning grammatik ma’noga ega bo‘lishini tan olib, birinchi guruh 

olimlarga qo‘shiladi. Lekin ko‘makchilarda to‘liq bo‘lmaganda ham ma’lum 

miqdorda leksik ma’no saqlanib qolishini qayd etib, birinchi guruh olimlardan 

farqlanadi. Shuning uchun ham ikkinchi guruh olimlar ko‘makchilarni 

«nepolnoznachnie slova» termini bilan atashni ma’qul ko‘radilar (Afzalov 1952; 

G‘ulomov 1957; Hojiev 1984). Masalan, ikkinchi guruh olimlardan biri V. V. 

Vinogradov: «Rus tilidagi ko‘makchilar o‘zlarining leksik mustaqilligini ma’lum 

darajada saqlab qoladilar» (Vinogradov 1947), — deydi. Vaholonki, hamma 

ko‘makchilar (ot ko‘makchilar ham, ko‘makchi yuklamalar ham) o‘zlarining kelib 

chiqishlariga ko‘ra yo otlarga, yo fe’llarga uzluksiz ravishda bog‘liqdirlar 

(Abdullaev,1972; Koklyanova 1954). 

Ko‘makchilarning leksik, grammatik ma’nolari masalasi nazariy masala 

bo‘lib, ko‘makchilarning mustaqil ma’noli so‘zlardan kelib chiqishini aniqlashda 

yordam beradi. 

So‘zning mazmun tomoni undagi leksik va grammatik ma’nolarning birligidan 

tashkil topadi. Shunday ekan, mustaqil ma’noli so‘zlarda ham, yordamchi 

so‘zlarda ham leksik va grammatik ma’no mavjud. Lekin bundan ular mustaqil 

ma’noli so‘zlardagi leksik va grammatik ma’noga teng xususiyatga ega degan fikr 

kelib chiqmaydi. Avvalo, grammatik ma’no, kategorial ma’no, leksik ma’no 

deyilgan terminlarni aniqlash, keyin shu terminlarni yordamchi so‘zlarga,  
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jumladan, ko‘makchilarga qo‘llaganda nimalarga e’tibor berish lozimligi haqida 

fikr yuritish joiz.  

Grammatik ma’no bir morfologik guruhni tashkil etuvchi hamma so‘zlarga 

xos xususiyatdir. Grammatik ma’no so‘zlarga qo‘shimcha vositalar qo‘shilishi 

orqali ifodalanadi (so‘z o‘zgarishi, so‘z birikmasining tashkil qilinishi va 

boshqalar). 

Grammatik ma’noga kategoriya ma’nosi ham kiradi. Kategoriya ma’nosi juda 

keng leksik ma’no bo‘lib, predmetlik, belgi, harakat kabilarni o‘z ichiga oladi. Har 

qaysi grammatik kategoriyaning tashqi ifoda vositasi bo‘ladi. Otning kategorial 

ma’nosi predmetni bildirib, son, kelishik qo‘shimchalarini olib, substantivlik 

birikmani yaratilishida seziladi. «Grammatik ma’nolar predmet bilan ob’ektiv olam 

hodisalari orasidagi munosabat va aloqani aks ettiradi» (Steblin - Kaminskiy 

1957). 

Har qaysi so‘zning leksik ma’nosi bo‘lib, u leksik ma’no bitta so‘z turkumiga 

taalluqli bo‘lgan so‘zlarning bir-biridan farqini ta’minlaydi. Masalan, ot: qalam, 

daftar; sifat: oq, qora; son: uch, besh, yigirma; fe’l:  kel, yoz, ayt; ravish: erta, 

kech, tez va b. 

Ko‘makchilarda ham kategorial ma’no va o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lgan 

leksik ma’no mavjuddir. Ko‘makchilarning kategorial ma’nosi ularning boshqa bir 

mustaqil so‘zga birikib kelishidir. Ko‘makchilar ikki tomonlama sintaktik 

munosabatni yaratadilar, ya’ni tobe bo‘lakka birikib, o‘sha tobe bo‘lakning hokim 

bo‘lakka tobelanish munosabatini ta’minlaydi. Ko‘makchilar shu xususiyati bilan 

mustaqil ma’noli so‘zlardan farqlanadi. 

Ko‘makchilar aslida mustaqil ma’noli so‘zlardan kelib chiqishi yuqorida qayd 

etilgan edi. Lekin «ko‘makchilar mustaqil ma’noli so‘zlardan farqli ravishda ikki 

tomonlama sintaktik munosabatni yaratishda qo‘llanadi. U sintaktik munosabat 

tobe bo‘lakning hokim bo‘lakka bo‘lgan munosabatining yaratilishida namoyon 

bo‘ladi» (Shukurov 1995). 

Ko‘makchilarning leksik ma’nosi o‘zi birikib kelayotgan mustaqil ma’noli 
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so‘zning leksik ma’nosiga bog‘liqdir. Ko‘makchilarning leksik ma’nosi umumiy 

yoki xususiy bo‘ladi. «Ko‘makchilarning leksik ma’nolari juda xilma-xil bo‘lib, 

ko‘makchi birikayotgan mustaqil ma’noli so‘zga bog‘liq bo‘ladi. U ma’nolar 

nihoyatda umumiy yoki nihoyatda xususiy xarakterga ega bo‘lishi mumkin» 

(Aydarov 1971; Usmanov 1957). Masalan, sari, tomon, qarab ko‘makchilarning 

umumiy leksik ma’nosi otlarga birikkandan keyin harakatning biror nuqtaga 

yo‘nalishini ifodalashidir. Masalan, o‘zbek tilida uchun ko‘makchisining 

atalganlik ma’nosini ifodalashi uning xususiy leksik ma’nosi hisoblanadi. Chunki 

uchun ko‘makchisidan boshqa ko‘makchi atalganlik ma’nosini bildirmaydi. 

Ko‘makchilarning umumiy ma’nosi ularning sinonimlik xususiyati bo‘lib, 

albatta, har qaysi ko‘makchining o‘ziga xos stilistik ahamiyati ham sezilib turadi. 

Masalan, sari ko‘makchisi o‘zbek adabiy tiliga xos bo‘lib, Istiqlol s a r i olg‘a 

kabi konstruksiyalardagina ishlatilib, sari ko‘makchisi o‘rnida boshqa bir 

ko‘makchi yoki grammatik vositani ko‘llash mumkin emas. Chunki bunday 

konstruksiya shiorlar yaratilishida tuzilib, undagi kompopentlar turg‘un birikma 

shakliga yaqinlashadi. Ko‘makchilarning bunday xususiyatlariga ham ishning 

yoritilishi jarayonida alohida e’tibor beriladi. 

Ko‘makchilarning mustaqil ma’noli so‘zlardan farqi ko‘makchilarda mustaqil 

leksik ma’no yo‘q ekanligidagina emas, balki ko‘makchilardagi leksik ma’no 

qandaydir o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lib, ular mustaqil ma’noli so‘zlarga 

birikkandagina paydo bo‘lishidadir. Masalan, maqsad, sabab otlari maqsadida, 

sababli morfologik shakllarida ko‘makchi kategoriyasiga o‘tib, sof 

ko‘makchilardek grammatik xususiyatga ega bo‘lib, maqsad, sabab ma’nolarini 

ifodalaydilar: Bul avulg‘a qaladan yashav m a q sə t i n d a  k ө c h i p  

k e l d i m . Avullash bolg‘anыm səbəpli saңa ыnanaman (qipch.).  Ayrim 

ko‘makchilar ham mustaqil ma’noli so‘zlarga birikib, sabab, maqsad ma’nolarini 

bildiradilar. Bunday sabab, maqsad ma’nosi o‘sha ko‘makchining leksik ma’nosi 

hisoblanadi: Uol kөpti kөrgənichun kөpti tanыydы (sabab) (nazx.). 

Əңgəmələship uotыruv uchыn kebedim (maqsad) (qo‘ng‘.).  
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Mustaqil ma’noli so‘zlar bilan ko‘makchilarning o‘zaro farqlaridan yana 

bittasi ularning leksik va grammatik ma’no ifodalashida bilinadi. Mustaqil ma’noli 

so‘zlarning asosiy belgisini, ya’ni ularning leksik ma’nosini predmet, harakat, 

belgi, miqdor va shu kabilarni bildirishi, birorta so‘roqqa javob berishi va alohida 

gap bo‘lagi bo‘lishi tashkil etadi. 

Ko‘makchilarga xos asosiy belgi ularning grammatik ma’nosi, ya’ni bitta 

mustaqil so‘zning ikkinchi mustaqil so‘zga tobelanishi munosabatini yaratishidir. 

Ko‘makchilarning grammatik ma’nosi nihoyatda ustun bo‘lib, uning leksik 

ma’nosini aniqlash, sezish qiyin bo‘lgani uchun ayrim olimlarda ko‘makchilarda 

leksik ma’no bo‘lmaydi, degan fikr hukmron bo‘lgan (Rustamov 1958; G‘ulomov 

1947). Bunday nazariy kamchiliklarga ega bo‘lgan fikrning paydo bo‘lishiga 

asosiy sabab ko‘makchilarning xuddi kelishik qo‘shimchalaridek xususiyatlarga 

ega bo‘lishi, ya’ni tobe bo‘lakning hokim bo‘lakka bo‘lgan grammatik 

munosabatining yaratilishida qo‘llanishidir. Lekin shunga e’tibor berish kerakki, 

kelishik qo‘shimchalari bilan ko‘makchilar mantiqan mutlaqo bitta tushuncha deb 

bo‘lmaydi. Aniqrog‘i, ko‘makchi deganda kelishik qo‘shimchasi, kelishik 

qo‘shimchasi deyilganda ko‘makchi tushuniladi deb bo‘lmaydi. Chunki kelishik 

qo‘shimchasi otga qo‘shilib, uning morfologik bir qismi bo‘ladi va relyativ 

munosabatni yaratadi. 

Uchun, qadar, sari, sayin, kabi ko‘makchilari tarixan mustaqil ma’noli 

so‘zlar bo‘lib, ular hozir mustaqil ma’nosini yo‘qotib, sintaktik munosabatlarni 

ifodalash uchun xizmat qiladigan formantlar hisoblanadi. Tilshunoslar tomonidan 

bu tipdagi yordamchi so‘zlarning “ko‘makchi” ekanligi e’tirof etiladi. 

Ko‘pchilik tilshunoslar ko‘makchilar guruhiga taalluqli so‘zlarni morfologik 

belgilari yoki qaysi so‘z turkumidan ajralib chiqishiga ko‘ra quyidagicha 

guruhlab ko‘rsatadi:  

1. Asl, tub ko‘makchilar – sari, sayin, uchun, kabi, bilan; 

2. Ot, sifat, ravish ko‘makchilar – ilgari, tashqari, orqali, qarshi, keyin; 

3. Fe’l ko‘makchilar – ko‘ra, o‘sha, qarab, deb, qaraganda, deganda. 
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 Keyingi paytlarda ko‘makchilarni morfologik-etimologik nuqtai nazardan 

ikki guruhga ajratish odat tusiga kirgan. Ya’ni ot, sifat, ravish ko‘makchilar bilan 

fe’l ko‘makchilarni birlashtirilib “funksional(vazafadosh) ko‘makchilar” nomi 

bilan atamoqda (T. Rustamov). Bu ikki nom bilan berilayotgan ko‘makchilar 

aynan xususiyatga ega bo‘lgan yordamchi so‘zlardir. Lekin “funksional 

ko‘makchilar” termini bu turdagi yordamchi so‘zlarning xususiyatini to‘liq 

ifodalab bera olmaydi. 

Ko‘makchi esa ot bilan birikma shaklida bo‘lib, relyativ munosabatni yaratadi. 

Kelishik qo‘shimchalari morfema. Ko‘makchilar esa  ma’lum darajada leksik 

ma’noga ega bo‘lgan so‘zlardir. 

Shuningdek, ko‘makchilar kelishik qo‘shimchalaridan farqli ravishda 

o‘zlarining so‘z urg‘usiga ega bo‘ladilar. Ko‘makchilar formal jihatdan mustaqil 

ma’noli so‘zlarga o‘xshaydilar, ya’ni ko‘makchilarning morfologik tarkibida 

egalik va kelishik qo‘shimchalarini va so‘z yasovchi qo‘shimchalarni uchratish 

mumkin (səbəpli, haqыnda, maqsətində, siңəri  va b.). 

Ko‘makchilar mustaqil gap bo‘lagi bo‘lolmaydi. Shunga asoslanibgina 

ko‘makchilar leksik ma’noga ega emas deyish nazariy uncha to‘g‘ri bo‘lmasa 

kerak. Chunki bunday fikr olg‘a surilganda ikkita har xil tushunchani (leksik va 

grammatik tushunchani) aralashtirib yuboramiz. Mustaqil ma’noli so‘zlar 

ko‘makchiga o‘tganida uning leksik ma’nosi ham katta ahamiyatga ega bo‘ladi. 

Masalan, maqsad, sabab otlari maqsətində, səbəpli  shakllarida ko‘makchi 

vazifasida ishlatilganlarida biri maqsad, biri sabab ma’nolarini anglataveradi. 

Shuningdek, mustaqil ma’noli so‘z ko‘makchiga o‘tganida o‘zi mansub bo‘lgan 

grammatik kategoriyaga xos xususiyatni yo‘qotib, so‘z yasovchi, so‘z o‘zgartuvchi 

qo‘shimchalarga befarq bo‘lganidek, tobe bo‘lakning hokim bo‘lakka bo‘lgan 

grammatik munosabatini (relyativ munosabatni) ifodalab, tobelanish aloqani 

ta’minlaydigan grammatik voqeaga aylanadi. Lekin ularning mustaqil ma’noli 

so‘zlardan, boshqa so‘z turkumidan yordamchi so‘zlarga, ko‘makchilar turkumiga 

o‘tganini unutmaslik kerak. 
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O‘zbek tilidagi dialektal ko‘makchilarning tarixiy taraqqiyotini o‘rganish 

ko‘makchilarning yaratilishidagi nazariyani to‘latadi va uning turkiy tillarga xos 

xususiyatini yanada mukammalroq yoritilishiga asos bo‘ladi. Shuning uchun ham 

o‘zbek tilidagi dialektal ko‘makchilarning tarixiy taraqqiyotini yoritish o‘rinlidir. 

Ayrim ko‘makchilar shakl jihatidan ot ko‘makchilarga o‘xshasalar-da, aslida 

ularda sof ko‘makchilarga xos xususiyat bor. Masalan, qashыnda oti mustaqil 

ma’noli so‘z bo‘lganida unda predmetlikni ifodalash mavjud bo‘ladi. Masalan, 

quyidagi misolimizda qashыnda oti anglatayotgan predmet kimgadir qarashli 

bo‘lgan narsa ekanini bildiradi:  Bөləmniң qashыnda Kərim jorasы həm bar yedi 

(biyb.). Lekin qashыnda ko‘makchi funksiyasida qo‘llanganda ko‘chma ma’no 

kasb etib, o‘zi birikib kelayotgan otning boshqa bir otga bo‘lgan grammatik 

munosabatini bildirib, mustaqil leksik ma’no ifodalash, ya’ni predmetni bildirish 

xususiyatini yo‘qotadi: Keңsəniң qashыnda dukanəm bar (mang‘.). Bunday 

konstruksiyada keңsəniң qashыnda — tobe bo‘lak, dukan — hokim bo‘lak bo‘lib, 

tobe bo‘lak hokim bo‘lakning belgisini, xususiyatini, ya’ni keңsə ixtiyorida bo‘lgan 

dukan ekanini qashыnda ko‘makchisi bildirmoqda. Shuning uchun ham bunday 

konstruksiyada ko‘makchi qashыndag‘ы shaklida ishlatilishi ham mumkin. 

Masalan, keңsə qashыndag‘ы dukan ishləbatыr gapida ham qashыndag‘ы sifati 

ko‘makchi funksiyasini bajarayotgan yordamchi so‘z bo‘lib, keңsə otining dukan 

otiga bo‘lgan grammatik munosabatini ta’minlamoqda. Qashыndag‘ы sifatning 

bunday grammatik xususiyatga ega bo‘lishida asosiy sabab uning predmetni 

ifodalash xususiyati yo‘qolib, ko‘chma ma’no anglata boshlaganidir. 

T. Rustamov haqыnda, haqida, tuvrsыnda, tuvralы kabi qator otlar ham 

xuddi qashыnda, qashыndag‘ы ko‘makchilaridek grammatik xususiyatga ega 

bo‘lgan sof ko‘makchilar tariqasida qaraydi (Rustamov). Lekin V. A. Esangalieva 

qozoq tilidagi bunday ko‘makchilarni «oraliq ko‘makchilar» termini bilan ataydi. 

Bunday ko‘makchilarda sof ko‘makchi va ot ko‘makchilarga xos xususiyat 

bo‘lgani uchun ham o‘shanday termin bilan atalgan va ular alohida bobda 

yoritilgan (63). 
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Biz bunday konstruksiyadagi ko‘makchilarni sof ko‘makchilar bo‘limida 

yoritishni shuning uchun ham lozim topamizki, qashыnda, qashыndag‘ы va 

boshqa shunga o‘xshash qator ko‘makchilarning morfologik shakli ot va sifat 

turkumlariga taalluqli bo‘lsa-da, ularning nutqimizdagi o‘rni va faoliyati faqat 

ko‘makchidir (Rustamov). 

Hozirgi o‘zbek shevalaridagi ko‘makchilarning tarixiy taraqqiyoti 

o‘rganilgandagina uning tub mohiyati ochiladi. Masalan, o‘zbek tilining tarixida 

qo‘llangan ko‘makchilar bilan hozirgi o‘zbek tili va uning lahjalarida 

qo‘llanayotgan ko‘makchilar teng va bir xil deb bo‘lmaydi. Shuning uchun ham 

ularning tarixiy taraqqiyoti bosqichlarini o‘rganganda o‘sha har qaysi 

ko‘makchining tarixan fonetik, grammatik, semantik o‘zgarishi, bunday 

o‘zgarishlarning asosiy tamoyillari alohida diqqat-e’tiborda bo‘lishi lozim. 

O‘zbek tili tarixida qo‘llangan ko‘makchilarning davrlar bo‘yicha miqdorini 

aniq belgilash qiyin. Chunki mustaqil ma’noli so‘z ko‘makchi funksiyasida 

ishlatilib, yana mustaqil ma’noda qo‘llangan bo‘lishi mumkin. Hatto nihoyatda 

ko‘p va qayta-qayta ishlanishiga qaramasdan, hozirgi o‘zbek tilida qo‘llanayotgan 

ko‘makchilar birorta asarda to‘lig‘icha yoritib berilmagan. Masalan, 1975-yilda 

nashr qilingan «O‘zbek tili grammatikasi» asarida dovur, nisbatan, soyasida, 

huzurida va boshqa ko‘makchilar ko‘rilmagan. Shuningdek. A. N. Kononovning 

1964- yilda nashr qilingan  («Grammatika sovremennogo uzbekskogo 

literaturnogo yazыka») asarida va muallifning 1965-yilda nashr qilingan «Hozirgi 

o‘zbek adabiy tilida ko‘makchilar» monografiyasida qator ko‘makchilar 

yoritilmagan: o‘sha, asosan, misol va b. 

O‘zbek tili lug‘atlarida ham o‘zbek tilida ishlatilayotgan hamma ko‘makchilar 

o‘z aksini topmagan. Natijada, o‘zbek tili lug‘atlarida ko‘makchilarning berilishi 

har xil bo‘lgan. Masalan, 1981-yilda Moskvada nashr qilingan «O‘zbek tilining 

izohli lug‘ati»da boisi, boisidan, sifatida, huzurida kabi so‘zlarini ko‘makchi 

vazifasida kelishi qayd etilmagan. Lekin mobaynida, asnosida, asno, qarshisiga, 

qarshisida, qarshisidan, yaqiniga, yaqinidan, yaqinida, uzasida, tepasiga, 
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tepasida, tepasidan, orqasida, orqasiga, orqasidan, maqsadida kabi qator 

so‘zlarning ko‘makchi funksiyasida kelishini yoritishi to‘g‘ri bo‘lgan. 1959-yilda 

Moskvada nashr qilingan «O‘zbekcha-ruscha lug‘at»da deb, o‘sha va boshqa 

so‘zlarning ko‘makchi funksiyasida kelishi qayd etilmagan. Bunday qiyinchiliklar 

o‘rganilayotgan mavzuning xarakteriga bog‘liq bo‘lib, hozirgi o‘zbek tilidagi 

ko‘makchilarning miqdoriga chegara qo‘yib bo‘lmaydi. Masalan, G‘. G‘ulomning 

asarida uzasida (O‘zTIL. 1981: N 43); Habibiyning asarida uza (O‘zTIL. 

1981); Shuhrat, R. Chinmirzaevning asarlarida misol, misoli (O‘zTIL. 1981) 

ko‘makchilari uchraydi. 

Ko‘makchilar tarixan mustaqil so‘zlar bo‘lgan bo‘lsa ham, ular hozirgi 

zamon o‘zbek tili va uning shevalarida ham o‘zining leksik (material) 

ma’nolarini yo‘qotgan, grammatik ma’nosigina saqlanib qolgan so‘zlardir. 

Shuning uchun ular hozirgi zamon o‘zbek tili hamda dialektlarida faqat 

boshqa so‘zlar bilan birga ishlatiladi. 

Ko‘makchilar o‘zgarmaydi (turlanmaydi, tuslanmaydi va yasalmaydi), 

kelishiklarni boshqaradi. Masalan,menchun:men uchыn; senchun:sen 

uchыn (bosh kelishik); senchun: seniң uchыn (qaratqich kelishik) ,  үygə  

tərəp (jo‘nalish kelishigi). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.2. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida dialektal sof 

ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik xususiyatlari. 
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Hozirgi o‘zbek tili dialekt va shevalarida ko‘makchilarning ikki xili 

uchraydi. Bular: bilan, uchun, siңəri, sayыn, qadar, dəvur, mustaqil 

ma’nosini tamoman yo‘qotgan so‘zlar va taman, bashqa, bөlək, səbəbli, 

arqalы, tuvralы, jөnində, tuvrыsыnda, tufayli, qarap, qaray, qaramay, 

qarata, qarag‘anda, soң, kiyin, tashqarы, tыshqarы, beri, berbag‘an, harы, 

harbag‘an, həm, kөrə, chəlli, chiyin, chəkəm, yiraq(uzra , үөyagə) kabi 

ko‘makchi vazifasida qo‘llanuvchi, mustaqil so‘zlardan (ot, sifat, ravish va 

fe’llardan) ko‘makchilikka ko‘chgan so‘zlardir. 

Bilan ko‘makchisi va uning fonetik variantlari grammatik ma’no anglatishida 

ham o‘zaro o‘xshash xususiyatlarga va alohidalikka ega. Masalan, bu 

ko‘makchining hamma fonetik variantlari vosita, birgalik, sabab, holat, payt, 

ob’ekt, o‘rin ma’nolarini anglatadi. Lekin maqsad ma’nosi kam uchraydi.  

Bilan ko‘makchisi payt ifodalaganda ikki xil ma’no ottenkasiga ega bo‘ladi: 

a) umuman ish-harakatning ijro etilgan payti; b) bir ish harakatdan keyin tezlik 

bilan ikkinchi ish-harakatning ijro etilishiga ko‘ra payt va b. 

Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni anglatgan: 

Vosita: Maldы pichaqmən soydы (biyb.). Uol dunyasы minən maqtanadы (mang‘.).   

Birgalik:  Avuldan Mətkərim urыshqa Hashыm minən ketti (xo‘j.). 

Ob’ekt: Ko‘plar minən ag‘ayыn qыlasang (mang‘.). Me:ң shadlыqqa 

bөləngən yurtыm (biyb.). Ballar vilən idarada irəystiң məmiləsi dыm 

yaxshыedi(qilchb.). 

Sabab: Uөz qыlmыshың minən sotlandың (nazx.). Dərt minən bir allag‘a 

nalыsh yetəmən kүn-tүn(biyb.) 

O‘rin. Yipək yolы mən Qoңratqa bardыm(biyb.). Yoңыrchqalыq ichi minən 

uөtip keldik(bern.).   

Payt. Qudag‘ay azanmən үyinə jөnədi, yechkim minən 

xayыrlashmastan(bern.). Bə:ər kelishi bilən diyxan qo‘zg‘aladы (biyb.).  

Holat: Pərdə minən achыtыp sөylədi Sapar gri:s (xo‘j.). Azanda uoyanuvыm 

minən ashыg‘ыp yolg‘a chыg‘abirdim toydan kechikmiyin dep (mang‘.).  
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Maqsad: Sapar yetish rasmi minən Samarqang‘a atlandы(bern.). Xalq toq 

yashash үmidimən tүn-kүn miynət yetədi(biyb.). 

Buyum materiali : Bu Haytbay mərgən mərmər tash bilən qabr qurdыrdы 

үөzinə tiriligind ə (xo‘j.) 

O’xshatish, evaz, zidlik: Bu ma’nolarning yaratilishida bilan ko‘makchilari 

ishlatilgan: a) o‘xshatish: arыq yer tөgin minən kүchəyədi (qipch.). Jəhənnəmniң 

azabыmən bag‘ iettim (bern.). b) Evaz: Bir miң kitap ming som b i l ə n  t a y y a r  

b o l dы ( q i p c h ) . v) Zidlik; Avara boma sorashtыrg‘an minən yeshtəmə 

bilalmыysaң (nazx.).  

Bilan ko‘makchisi payt ifodalaganda o‘ziga xos ma’no ottenkasiga ega 

bo‘lib: a) umuman ish-harakatning ijro etilayotgan paytini; b) bir ish-harakatdan 

keyin tezlik bilan ikkinchi ish-harakat boshlanganini; v) ikki ish-harakat parallel 

rivojlanishini bildiradi: 

a) umuman ish-harakatning ijro etilgan payti: Tunimən shunы uoylap chыqqan 

Shasənəm, taң atqalы beri G‘əriptiң yolыn kүtədi (nazx.). 

 b) bir ish-harakatdan keyin tezlik bilan ikkinchi ish-harakatning bo‘lishi: Bir bala 

muallimdi  kөruvi minən klasqa yүgүrdi papkəsin yergə tashap(mang‘.). v) ikki ish-

harakatning parallel rivojlanishi: Kүndiz ishləgəni minən kechki məktəptə uoqыdы (xo‘j.).  

Shuningdek, ham ergashtiruvchi, ham biriktiruvchi bog‘lovchi bo‘lish, 

grammatik yumuq gruppani yaratish ham bilan ko‘makchisining grammatik 

xususiyatiga xosdir. 

 Bilan ko‘makchisi shevalarda nihoyatda faol ishlatiladi. U, asosan, bosh 

kelishikdagi ot va olmoshlarga birikkan. Uning semantikasi ham xilma-xil bo‘lib, 

birgalik vosita, holat, sabab, payt, ob’ekt, ziddiyatlik, maqsad,evaz kabi ma’nolarni 

anglatadi.  

Yuqorida qayd etilganlardan ma’lumki, o‘zbek tili tarixiga, umuman turkiy 

tillar tarixiga oid yozma yodgorliklardagi bilan ko‘makchisi va uning fonetik 

variantlari grammatik, semantik xususiyatlari bilan o‘zaro nihoyatda yaqin 

bo‘lgan. Lekin qo‘llanish davriga ko‘ra, iste’mol darajasiga ko‘ra va boshqa 
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jihatlarda farqli holatlar ham uchraydi. 

Bilan ko‘makchisi o‘g‘uz gruppa tillari dialektlarida v’len shaklida ham 

ishlatiladi (Abdullaev 1965:62). Lekin hozirgi turkman tilida vilen, bile shaklida 

qo‘llanadi. Turkman tili tarixiga oid adabiy asarlarda birlen, birle, ile shakllari 

ham ishlatilgan (Gramm. turkm. yaz. 1970:402, 405). 

Qadimgi turk tilida ishlatilgan birla, har xil turkiy tillar va ularning 

dialektlarida quyidagicha shakllarga ega bo‘lgan: bile (tuv), pile (salar.)ile>le; 

bila (Karanm, barab, alt,; dial.) bla (Qbal., xak., dial.) ba (Karaim, shor, chuv.) 

(Magomedov 1963:113). 

Hozirgi adabiy o‘zbek tilida bilan, birlan, birla, bila, ila, -la shakllarida 

uchrasa, og‘zaki nutq va o‘zbek tili dialektlarida: minan, manan, man; pinən, pən 

shakllarida uchraydi. 

Bilan ko‘makchisi kelib chiqishiga ko‘ra birlan ko‘makchisiga taalluqlidir 

(Kononov 1960:297). 

Bilan ko‘makchisi hozirgi o‘zbek tilida birgalik, qurol-vosita, payt, masofa 

ma’nolarini ifodalaydi. (Kononov 1960: 300). 

Bilan ko‘makchisi hozirgi o‘zbek adabiy tilida o‘n xil semantik xususiyatga 

ega: birgalik, qurol, vosita, bir harakatdan keyin ikkinchi harakatning bo‘lishi, 

payt, ob’ekt, holat, maqsad, jarayon yoki ish-harakatning usuli, tarzi ikkita ish-

harakat bir paytda sodir bo‘lgani, umumlashtirish, xulosalash va b.  

Uchun ko‘makchisi. O‘zbek tili va uning dialektlarida qo‘llanayotgan sof 

ko‘makchi  uchun qadimgi turkiy tillar yozma yodgorliklarida ham ko‘makchi 

vazifasida  qo‘llangan4.      Uchun ko‘makchisining etimologiyasi haqida fikr 

yuritgan olimlarimiz morfologik tarkibiga ko‘ra u ikki qismga bo‘linishini 

aytadilar. Ma’lumki, uch — ot - un vosita kelishigining qo‘shimchasidir. Uch esa 

ikki xil ma’no anglatgan:  

                                                           

4
 В. М. На си л о в. Язык орхоно-енисейских памятников, М., 1960, стр. 42. 
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1) predmetning eng yuqori qismi; 2) sabab5. 

Uchun ko‘makchisi tarixan quyidagicha grammatik xususiyatlarga ega 

bo‘lgan: 

 1. Hozirgi o‘zbek shevalarida ham uchun ko‘makchisi bosh kelishikdagi 

otlarni boshqarib keladi: tuvыlg‘an yel uchun xizmətimdi sыrы ayamыyman 

(biyb.); q’zыm uchun mal dunya djыydыm (qipch.); Tөsh qəde kүyəv uchun 

berilədi (qang‘l.). Dilshat uchun baxtlы kүnləri үөtti (nazx).  Bu xususiyat qadimgi 

yozma yodgorliklari tilida ham faol qo‘llangan: (Taf., 64 b, 4). Atasы uchun (K,A, 

57 a, 23). Jan saydы uchun (YAq., 318 a). Zavq uchun (DN, 241    

2.  Bosh kelishikdagi -lik(-lыq-lik), affiksli mavhum otlarni boshqaradi: 

cadaqanы amallыq uchun berəsən (mang‘.). Toylыq uchun qыz betkə semiz bir 

qoy aparsam, qudanың kəvni tolmadы (biyb.). Qiyoslang. Kөӊγl xushluqы γchγn 

(Taf., 14a, 2). Kechelik uchun (KqA, 68 6, 15). Sevukluki uchun (KD, 35 a, 12 ). 

Xushnudlukun uchun (NF, 204 a, 12). Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham 

ko‘makchining bu xususiyati bor: Bir kishining xushvaqtligi uchun erkinlikni 

qo‘ldan berma! 

3. Bosh kelishikdagi harakat nomlariga birikadi: a) -γv\-uv affiksli harakat 

nomiga birikib keladi: uoquvg‘a kirүv uchun balanың үөzində savat boluv 

kərək(xo‘j.); Navruz bayramыna baruv uchыn tүpliy aldim(biyb.). qiyoslang. 

XIV—XV asrlarda yaratilgan yodgorliklarda ham uchraydi: Oz jadulыqыnы bizge 

kөrgutku uchun (Taf. 28—24). Davudnы umidsiz qыlg‘u uchun (K,A, 103 6, 26). 

b) -sh (-ish\-ыsh) affiksli harakat nomiga birikib keladi: jay kөməkkə 

barыsh uchun tayyarlan(bern.); paqsag‘a ыlay atыsh uchun kүch kərək, kim bosa 

sho atabirmiydi(mang‘.). qiyoslang. XVI asrning boshlarida paydo bo‘lib, 

Shayboniynoma asarida bittagina misol uchraydi. Lekin XIX asrning II yarmidan 

boshlab, ayniqsa, XX asrning boshlarida bu ko‘makchining -sh (-ish\-ыsh) affiksli 
                                                           

5
 А, Н. К о н о н о в. Послелоги в современном ўзбекском литературном языке, Ташкент, 1951, стр. 15; 
Грамматика современного турецкого литературного языка, М.—Л., 1940, 88-бет. А. М. Щербак. 
Грамматический очерк языка тюркских текстов X—XIII вв. из Восточного Туркестана, М.-—Л., 1961, стр. 
190. 
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harakat nomiga birikib kelishi ko‘p qo‘llangan: Ko r u n u sh uchun borg‘oni 

(SHN, 255). T u r i b qolishi uchun (Furq., 2, 143). O‘z qo‘liga olish uchun (M. 

cha., 14). 

v) XVI asrda va XX asrning boshida -uv affiksli harakat nomiga birikkan. 

Lekin bunday misollar nihoyatda kam uchraydi; Kөrdiikin ol tiyuv uchun malal 

(MA, 31, 314 a). 

g) -maq\-mək (-moq) affiksli harakat nomlariga birikib kelishi o‘g‘uz tip 

shevalarda ko‘plab uchraydi: dəngənəgə qoshыlmaq uchun  pul berdim(sarb.); 

yash toyg‘a soymaq uchыn aq qochqar kərək (qilchb.); Əməttiң halыn soramaq 

uchыn Biybazarg‘a barыp qaytuvыm kərək(mang‘.); nan yapmaq uchыn irəpiydə 

kiyүv kərək qolg‘a, bomasa qolың kүyədi (Shimom.). qiyoslang.Z a h ы r bolmaq 

uchun (Taf., 70 b, 3). Bilkurtmek uchun (Taf., 146 a, 13). Tob urmaq uchun (K|A, 

150 b, 28—29). Kөrmek uchun (KD 90 6, 26—27), (MN, 303 a, 9). ϴpmek uchun 

(YUA, 331a). Bilmek uchun (XSH, 3 6, 10). Bildurmek uchun (NF, 19a, 8). 

Kөӊlik tabmaq uchun (G, 43 a, 4). Ыsыtmaq chun (Nav. FSH, 37). 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida -sh (-ish), -moq affiksli harakat nomlarigagina 

birikadi, xolos: arag‘a sug‘ыlыp kirmək uchыn; hayalыn ap kelish uchыn  izinən  

Shunday qilib, yozning, Olib kelish uchun va b.  

- Uv shakli hozirgi o‘zbek adabiy tilida ko‘pincha uslubiy ma’noda qo‘llanadi: 

qorqыtuv uchun, qөchuv uchun, yuluv uchun kabi.  

4. Bosh kelishikdagi sifatdoshlarga birikadi: 

a) shevalarda -r, -ar, -ur  affiksli sifatdoshning inkor formasi -mas\ -mas; -

məslik\-maslыq affiksli shakliga uchыn ko‘makchisi birikadi: toyg‘a barmaslыq 

uchun seniң bə:ənəң (xo‘j.); qыzыңdы biziң balag‘a berməslik uchun bashы 

boshəməs debatыrsaң (qipch.). Qiyoslang. Eshitmeslik uchun (Taf., 108 a, 19). 

Kөrmez uchun (KA, III, b II). Ketmes uchun (G, 184 a, 7). Diyor uchun (O, 67). 

ϴ l t u r u r uchun (Lutf., 2 6, 7).  

b) qadimgi yozma yodgorliklar tilida -duk, -mish (-mыsh) affiksli 

sifatdoshlarga uchun ko‘makchisining birikib kelish holati xos: «Tafsir»da uchrasa, 
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«Qissasul anbiyo», «Xisrav va Shirin» asarlarida faqat -mish affiksli sifatdoshga 

birikib kelgan: ϴlduki uchun (Taf.„ 71 b, 17). Tutmыsh uchun (Taf., 30 b, 23). 

Mubtala bolmыsh uchun (KA, 124 6, 2). Anы saqlamыsh uchun (KA,113 a, 

32).Bilmish uchun (XSH, 72 b, 2). 

v) -gan, -g‘an, -qan affiksli sifatdoshga birikadi. Bu sifatdosh III shaxs 

egalik qo‘shimchasini olishi ham mumkin: qo‘lda ushlap turg‘anы uchыn; malы 

үydə baqqanы uchыn semiz(xo‘j.); Əbdirim mola kөp uoqыg‘anы uchыn savatlы, 

kөp nərsəni bilədi; aybы bolg‘anы uchыn tili qudasыnың aldыnda qыsыq(mang‘.), 

qiyoslang.  Band tutgen uchun (Taf., 62 b, 40). Kirgen uchun (KA, 17 b, 16). 

Suhbatlыq qыlg‘an uchun (YAq., 319 a). Qalg‘anы uchun (G., 35 a, 7). 

O‘g‘  i r l i q qilg‘on uchun (O, 136). Q u l bolg‘an uchun (Lutf., 57 a, 8).  

Bu ko‘makchi  hozirgi o‘zbek tilida faqat -gan affiksli sifatdoshning bosh 

kelishikdagi formasiga birikadi: Qudo bo‘lganingiz uchun; o‘rgatganing uchun va 

b. 

5. Shevalarda uchыn ko‘makchisi olmoshlar bilan birga qo‘llanganda 

quyidagicha xususiyatga ega bo‘ladi:  

1. Kishilik olmoshlarga birikkanda: 

1) I—II shaxsning birlik va ko‘plik hamda III shaxsning birlik 

shakllariga qaratqich kelishigi qo‘shimchasidan keyin birikkan: menim uchыn 

bashың avrыmasыn, əvəl үөziңdi bil (qipch.); se:ң uchыn briygattan men sөz 

eshitəmən; uonың uchыn tamaq asmadыm, yanыndə kegən Kərim qudadan 

ыyaldыm (nazx.). Shevalarda kishilik olmoshlarining birlik va ko‘plik shakllari 

bilan birga, shuningdek, ko‘rsatish olmoshlariga uchun ko‘makchisi ko‘pincha 

qisqa chun shaklida qo‘llanadi: menchun mening uchun; senchun sening uchun; 

uolchun uning uchun; kishilik olmoshining birinchi va ikkinchi shaxs ko‘pligi 

qaratqich  kelishigida biziң uchun: bizchun bizning uchun; siziң uchun:sizchun 

sizning uchun; uolar uchun:uolaruchun. Bunday qisqa holatda qo‘llanganda 

qaratqich kelishigi qo‘shimchasi talaffuzda tushib qoladi. Agar kishilik olmoshlari 

qaratqich kelishigining belgili shaklida qo‘llansa, uchun ko‘makchisi to‘liq 
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shaklida ishlatiladi. Xuddi ushbu holat qadimgi turkiy yozma yodgorliklar tilida 

ham qayd qilinadi, qiyoslang. Menim uchun (Taf., 44 6, 13). Menim uchun (KA,- 

319 a, 2). M e n i m uchun (KA, 50 a, 20). Menim uchun (YUA, 331 a). Menim 

uchun (NF, 202 a, 12). Mening uchun (GN,. 36). Siziӊ uchun (Taf., 108 6, 19). 

Siziӊ uchun (Taf., 88 a, 9). Seniӊ uchun (KA, 67 6, 22). Seniӊ uchun (NF, 198 a, 

A). Siziӊ u ch u n (G, 68 b, 12). S e n i n g uchun (GN,378). Seniӊ uchun (Nav. 

MK,, 168). Seniӊ uchun (Nav. MN, .35). Sening uchun (SHN, 273). Sizing uchun 

(SHN, 300). Seniӊ uchun (SHtma., 72/1310). Anыӊ uchun (Taf., 736, 8). A n ы ӊ 

uchun (YUA, 335 6). Anыӊ uchun (XSH, 12 b, 17).  

Shevalarda I shaxs ko‘plikni ifodalaydigan biz kishilik olmoshiga uchun 

ko‘makchisi birikkanida qaratqich kelishikda, agar ular son affiksini olib, bizlar 

shaklida bo‘lsa, bosh kelishigida bo‘ladi: Bizlar uchun.  

III shaxs birlikni ifodalovchi kishilik olmoshi shaklida qo‘llangan: uoning 

uchun.  

2)  uchun ko‘makchisi III shaxsning ko‘pligini ifodalovchi uolar bilan 

birikkanida uning bosh kelishikda kelishini talab qiladi. 

Uchun ko‘makchisi hozirgi o‘zbek tili va uning shevalarida I—II shaxs 

birligini ifodalovchi kishilik olmoshlari men, sen> mən,sənlarning bosh va 

qaratqich kelishigidagi shakliga parallel birikaveradi: men uchun, mening u ch u n, 

s e n uchun, sening uchun kabi. 

Uchun ko‘makchisi birinchi, ikkinchi shaxs ko‘pligini ifodalovchi biz, siz ki-

shilik olmoshining bosh yoki qaratqich kelishigidagi shakliga birikaveradi: b i z 

uchыn, biziң uchыn bizing uchun; siz uchыn, siziң uchыn sizning uchun. 

Shevalarda bu ko‘makchi  ikkinchi shaxs ko‘pligini ifodalaydigan siz kishilik 

olmoshining ko‘pincha bosh kelishikdagi formasiga birikadi: siz uchыn. 

2. Ko‘rsatish olmoshining uol  shakliga uchыn ko‘makchisi qaratqich 

kelishigi qo‘shimchasidan keyin to‘liq holda qo‘shiladi. Lekin uol ko‘rsatish 

olmoshining bosh kelishikdagi shakliga qisqa chun shaklida birikadi: uolchun 

uochun, shulchun:sholchun; uonың uchыn uning uchun; bunың:munың  uchыn 
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buning uchun; shonың uchыn shuning uchun va b. Ko‘rsatish olmoshining 

qaratqich kelishigi qo‘shimchasini olgan shakli bilan uchun ko‘makchisi 

ishlatilganda ko‘rsatish olmoshlarining o‘zak qismida b-m; u-o tovush almashinish 

hodisasi sodir bo‘ladi.  

 «Boburnoma» asarida anda ko‘rsatish olmoshiga uchun ko‘makchisining 

birikib kelishi uchraydi.  

Uchun ko‘makchisi tarixan bu ko‘rsatish olmoshining birlik va ko‘plik 

sondagi qaratqich kelishigi qo‘shimchasini olgan shakliga birikkan: munыӊ 

uchыn;  bulardыӊ uchыn; shonың uchыn; uol uchыn b. 

 Uchun ko‘makchisi hozirgi adabiy o‘zbek tili va uning shevalarida qaratqich 

kelishigidagi shu> bu, u ko‘rsatish olmoshlariga birikadi: bunың,munың uchun, 

shoning uchыn, uonың uchun. 

Shu, bu, u ko‘rsatish olmoshlari -lar son qo‘shimchasini olgach, uchun 

ko‘makchisi ularning bosh kelishikdagi sholar, bular, uolar shakliga birikadi: 

bular uchыn, sholar uchыn, uolar uchыn va b. 

3. Bosh kelishikdagi o‘zlik olmoshiga birikkan: үөzleriңiz u chы n:үөzi 

uchыn, үө z i uchыn:үө z l e r i uchыn.  

Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida bosh kelishikdagi o‘zlik olmoshiga 

uchun ko‘makchisi egalik qo‘shimchasidan keyin birikadi: үөzim u ch ы n, үөzi 

uchыn va b. 

4. Bosh kelishikdagi ne, na, nevi, nima so‘roq olmoshlariga uchun 

ko‘makchisi qisqa chun shaklida birikib keladi: nechun:nəchun nima uchun; 

nevochүt va b. XX asrga kelib nima so‘roq olmoshiga uchun ko‘makchisi birika 

boshlagan. Ne, na so‘roq olmoshlari iste’moldan chiqa boshlagan. Lekin 

o‘rganilayotgan shevalarida doimo nima  so‘roq olmoshi o‘rnida ne, na so‘roq 

olmoshini ishlatish xarakterlidir. Tarixan so‘roq olmoshining qisqa na, ne shakli 

qadimiydir. Qiyoslang. N e ujun (Taf., 71a, 18). Nechun (KqA, 60a, 17). Ne uchun 

(K>A, 256, 26). Ne uchun (Nav. MK,, 162).  
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Uchun ko‘makchisi bosh kelishikdagi kim  so‘roq olmoshiga ham birikib 

keladi:kimchun:kim uchыn;  kim u ch u n d i r.  

Hozirgi o‘zbek poeziyasi va, folklor asarlari tilida uchun ko‘makchisi bosh 

kelishikdagi nima so‘roq olmoshining qisqa ne, nə shakli bilan keladi: ne 

uchun:nəchun va b. 

5. -sin affiksi vositasida yaratilgan III shaxs buyruq mayliga uchun 

ko‘makchisi birikadi hamda kesatiq, kinoya ma’nolarini anglatadi: balanы 

adashtыrыsh aңsat bolsыn uchыn qыlg‘an hiyləң seniң (nazx.). үөrnək alsыnlar 

uchыn kөrsətkən hөnəriң həmməgə yershi tuyыldы (qilchb.).   

 Shevalarda uchun ko‘makchisi fe’lning istak mayl shakliga birikib kelib,  

bunday ko‘makchili birikma grammatik vazifasiga ko‘ra maqsad ergash gapning 

kesimi bo‘lib keladi: aytыp qoymasыn uchыn, maңa avыz bastыrыq berəsən 

(xo‘j.). Xuddi shu holatda uchun ko‘makchisiga deb to‘liqsiz fe’lining ravishdosh 

shakli vazifadosh bo‘la oladi: Kərim gəbin aylantыrыp, aradag‘ы gəpti aytыp  

qoymasыn uchыn sөzdi bashqa yaqqa burdы (Xitoy).  

6. Uchun ko‘makchisi qisqa, kichchi (kichik), uzaq (yiroq), dəsh (dasht), 

tashqari kabi sifat va ravishlarga ham birikib kelish hollari kuzatildi: avul uzaq 

uchыn toyg‘a baralmadыm; aqtыq (nevara) kichchi uchыn qolыn holallatalmay 

yүrmən (qilchb.). Tilim qыsыq uchыn sөləmədim (biyb.). Bunda nutq jarayonida 

«bo‘lgani» fe’li tushib qoladi. XV asr yozma yodgorligi tilida ham uchun 

ko‘makchisining bunday grammatik xususiyati uchraydi: kichik uchun (Lutf.,,37

 a, 2). q ы s q a uchun (Nav. MN, 69). y ы r a g‘ uchun (Nav. SS, 105). tashqarы 

uchun (Nav. MN, 48), 

7. Uchun ko‘makchisi  III shaxs egalik qo‘shimchasini qabul qilgan bor, yo‘q 

so‘zlari bilan birikadi: qolыңda barы uchыn dəstirxan jayыp xalqqa toy berəsəң 

(qipch.); Keңəshtə Japaqtың yog‘ы uchыn Asqar bəңgi jənjəl chыg‘ardы (mang‘.),  

barы uchun. 

8. Uchun ko‘makchisi ko‘p, oz kabi ravish so‘zlarni boshqarib keladi: kөp 

uchыn aytыlg‘an sөz; az uchыn qыlыng‘an xarəjət (naym.). Bu so‘zlarning 
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ko‘pchilik uchыn; azchыlыq uchыn; kөp bolg‘allыg‘ы uchыn; az bolg‘allыg‘ы 

uchыn kabi variantlari ham mavjud.  

O‘rganilayotgan shevalarda uchun ko‘makchisining boshqarish xususiyatiga 

ko‘ra ancha keng bo‘lib, tushum, qaratqich, o‘rin- payt, vosita kelishikli otlar bilan 

birika olgan. Qadimgi turkiy tillar yozma yodgorligida ham ushbu  boshqarish 

xususiyati ancha keng bo‘lgan6. 

Shevalarda bosh kelishikdagi otlarga, harakat nomlariga, birikkan. 

sifatdoshlarga, shuningdek, III shaxsni ifodalovchi kishilik olmoshlariga qaratqich 

kelishigi qo‘shimchasidan keyin birikadi. Lekin I, II shaxs birligini ifodalovchi 

kishilik olmoshining bosh kelishikdagi shakliga birikkanda qaratqich kelishigi 

shakli tushib qoladi hamda qisqa chun shaklida birikadi, bir bosh urg‘uga ega 

bo‘ladi: menchun, senchun;  mənchun, sənchun kabi. Bu holat bosh kelishik 

shaklida kelgan ot yoki otlashgan so‘zlarga ham xos xususiyat hisoblanadi: 

malchun; gүrəshmək chun; tirilikchun, үөlumlikchun, tilichun həmədən dəkki 

yiydi(mang‘.). Ba’zan uchun  ko‘makchisi chun varianti bilan baravar qo‘llanadi. 

XI asr yozma yodgorliklari tilida ham faol ishlatilgan. qiyoslang.: men uchun 

(DLT, 3-tom, 370). anыӊ uchun (KB, .3833). dunya uchun (KB, 1410 ). tapunmaq 

uchun (KB, 585). өchurmek uchun (KB, 3551). t i r i g l i k uchun (KB, 4593). B u  

y a ӊ l ы g‘ uchun (KB, 3304). qыlmыsh uchun (KB, 298). sevitmish uchun (KB, 

3470). Yayыlmas uchun (KB, 5483). 

Shevalarda uchun ko‘makchisining son so‘z turkumining asosiga birikib  

kelish holati adabiy tilga nisbatan ancha faol bo‘lib, maqsad, evaz, atalganlik, 

sabab, taalluqli - ob’ekt ma’nolarini anglatadi. Hamda ko‘makchi  bilan birikib 

kelayotgan son esa otlashgan bo‘lib, o‘zidan keyingi sifatlanmishning ma’nosini 

ham ifodalaydi: yeki uchыn; besh uchыn - yeki aluv uchыn; besh aluv uchыn va h. 

Tarixan uchun ko‘makchisining son asosiga birikib kelishi faqat XI asr yozma 

                                                           

6 Қаранг: Э. И. Ф о з и л о в. Ўзбек тилининг тарихий морфологияси, Тошкент, 1965, 135-бет. 
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yodgorliklariga xosdir: Bu ekki uchun (KB, 4098). Bu ekki uchun (KB, 4671). 

Lekin uchun ko‘makchisining grammatik ma’nosi XIV—XIX asrlardagi eski 

o‘zbek adabiy tili yozma yodgorliklarida nihoyatda kengaygan.   

 -Lыq\-lik  qo‘shimchasini olgan sonlarga ham birikib kela oladi: qolыmda 

altыlыqchun krit qыldыm kartanы (biyb.). Ma’lumki, XIV—XX asrlardagi uchun 

ko‘makchisining grammatik xususiyati XI asrdagi holatiga nisbatan nihoyatda 

keng bo‘lgan.  

1. Uchun ko‘makchisi maqsad ma’nosini ifodalaganda ko‘makchi -lы\-li  

birikmani boshqarayotgan hokim bo‘lak—fe’ldan anglashilgan xarakatning ijro 

etilishidagi maqsad ko‘makchili birikmadan anglashilgan predmet yoki holatga 

erishish ekani bildiriladi: bizərgə korsətuv uchыn vəz uoqыdы; kөrmək uchыn 

keldim shoncha yaqtan bajamdы (qilchb.). Bu ko‘makchi  hozirgi o‘zbek tilida 

ham maqsad ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanadi: lekin yarlыlыqtan qutыluv 

uchыn yerdiң үөzi yetərliməs (qilchb.).  

2. Uchun ko‘makchisi evaz ma’nosini anglatganda hokim bo‘lak — fe’ldan 

anglashilgan harakat-holatning ijro etilishi tobe bo‘lak ko‘makchili birikmadan 

anglashilgan holat yoki predmet evaziga, ya’ni unga tenglashtirish asosida ekani 

ifodalanadi: uonы asrag‘anыm uchыn ne berəsəң maңa (qipch.), 

 Uchun ko‘makchisi XI asrdagi yozma yodgorliklarda ham evaz ma’nosini 

ifodalash uchun qo‘llangan: Qamug‘ bir todu yem ashichg u u ch u n // Ədzuӊni 

ujuz qыlmarыl sen kuchun (K, B, 4483). Bular ahlы bayt-ul habibqa qadash // 

Habib savchы haqqы uchun sev adash (KB, 4235). 

3. Uchun ko‘makchisi atalganlik ma’nosini anglatganda ko‘makchili 

birikmani tashkil qilib kelayotgan ot yoki ot ma’nosidagi so‘zdan anglashilgan 

predmet yoki holatga boshqa predmet yoki holat taalluqli ekanini anglatadi: vətən 

uchыn, yel uchыn xizmət yetəmən birdəyinə (qipch.); menim uchыn uy sap berdi 

atam; men bul mal-dunyanы balamnың toyы uchыn yыg‘nadыm (bern.).  Bunda 

ko‘makchili birikmani boshqarib kelayotgan hokim bo‘lak — fe’l inkor formada 
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bo‘lsa, bir predmet boshqa predmetga taalluqli emasligi, atalmaganlik ma’nosi 

ifodalanadi:   X a l q l a r uchun bar mыnda tыnchlыq (xo‘j.).  

XI asr yozma yodgorligida ham uchun ko‘makchisi atalganlik ma’nosini 

ifodalagan: kөӊul til  tөrutti kөӊul sөz uchun//sөzi egri bolsa kuyer ul kuchun (KB, 

1010). neche boldы yarmak uchun//qanы ish qыlыg‘lы kөni haq uchun (KB, 

6236). 

4. Uchun sabab ma’nosini anglatganda hokim bo‘lak — fe’ldan anglashilgan 

harakatning bajarilishiga sabab ko‘makchili birikmadagi otdan anglashilgan 

predmet yoki holat ekanini ifodalaydi: үөlgən uchыn yыlash ыslamda yaxshыməs 

(biyb.); nəchun arz yettiң sotqa me:ң үstimnən? Dushmanыңnың satqanы uchыn 

shulay debatsaң meni (nazx). Uchun ko‘makchisi hozirgi o‘zbek tilida ham sabab 

ma’nosini anglatadi: SHu fazilatlari uchun hurmat qilardi. Dushmanыңnың jalasы 

uchun shunday  diyishga qanday tiliң bardы, maңa (qipch.).? 

5. Uchun ko‘makchisi taalluqli — ob’ekt ma’nosini bildirganda hokim bo‘lak 

fe’ldan anglashilgan harakat ko‘makchili birikmani tashkil qilib kelayotgan otdan 

anglashilgan predmetga taalluqligi, unga qaratilganligi, o‘sha predmet muhokama 

ob’ekti ekanini ifodalaydi: hər nərsəniң aqыybəti uchыn qayg‘ыrmыysыllar 

(naym.); uolar uchыn uoylamaңlar, үөziңniң bashыңdы uoyla (qanj.).  

6. Uchun ko‘makchisi otlarga birikib maqsad va sabab ma’nosini bir vaqtda 

ifodalayotgandek bo‘ladi. Lekin uslub (stil) talabiga ko‘ra, hokim bo‘lak-fe’ldan 

anglashilgan harakatning ijro etilishida e’tiborga olingan holat e’tirof qilinsa, sabab 

ma’nosi kuchliroq ekani seziladi. Shuning uchun bunday holatlarda sabab ma’nosi 

ustun deb tushunamiz: yeki ishichun bunday ataq berdi (qilchb.).  

Uchun ko‘makchili birikma quyidagicha gap bo‘laklari bo‘lgan: 

1. To‘ldiruvchi: uonы saqlap berganim uchыn maңa ne berəsəң (qipch.).  

Navruz uchыn ne g‘amladың (xo‘j.). Үөz xalqi uchыn maңlay ter tөgip ishləv 

kərək (biyb.).  

2. Maqsad holi: q ы y a m a t sifəti uchыn aytar. Yoldashыn malы uchыn 

үөltirgən. Uvrыnың izin tabu uchыn men bөrdə yүrippən qыdыrыp (bern.). 
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 3. Sabab holi: tili uonың uchыn kүydi. Əkəsiniң үөligi uchыn yыg‘ladы 

(qang‘l.). Semizligi uchыn gөmmə dep laqap qoyыptы (biyb.). 

Uchun ko‘makchisining ayrim turkiy tillarda qo‘llanishi, anglatadigan 

ma’nolari, grammatik xususiyatlari ancha chegaralangandir.  Jumladan, hozirgi 

qumiq tilida bosh kelishikdagi otni, qaratqich kelishigidagi kishilik, ko‘rsatish 

olmoshlarini boshqarib, sabab, maqsad7, hozirgi gagauz tilida esa ichin shaklida 

qo‘llanib, atalganlik maqsad8, hozirgi turkman va tatar tillarida maqsad, sabab, 

atalganlik kabi ma’nolarini ifodalaydi9. 

Uchun ko‘makchisi XIV asrdan keyingi davrlarda ham o‘zbek tili tarixiy 

yozma yodgorliklarida asosiy grammatik vositalardan biri bo‘lgan. Shuning uchun 

ham bu ko‘makchining grammatik, leksik-semantik xususiyati hozirgi o‘zbek 

adabiy  tiliga nisbatan o‘zbek shevalarida keng ifodalanadi. 

Uchun. Bu ko‘makchi, asosan, quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 

1.  Maqsad ma’nosini ifodalaydi. Bunday chog‘da uchun ko‘makchisi ot, 

olmosh, shuningdek, xarakat nomi va -sin, -lik affikslari bilan tugagan 

so‘zlardan keyin keladi: Əbrөyli adamlar  birdəy kishilər uchыn 

qayg‘ыradы (mang‘.). Toyxananың chыraylы bir xanasы qudalag‘a 

ajratыp qoyыldы (bern.). Kүn isip ketkən vaqlarda dam alish u c hы n  

s a y  b o yы n a  c hы g ‘ a t a v u n  y e d i ( q i l c h b . ) .  

2. Sabab ma’nosini ifodalaydi. Bunday chog‘da uchun ko‘makchisi 

ko‘pincha, -gani (-gan + i), -ligi  (-lik+i), -ganligi (—gan+lik + i) 

affikslari bilan tugagan so‘zlardan so‘ng keladi: Taza tuvыlg‘an ay 

yayыlыp ketkən uoraqtay kichkənə bog‘anы uchыn yoldы yaqtыlamas 

yedi (biyb.).  
                                                           

7 Проф. Н. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка, М.—Л.,1940, стр. 88. 

8
 JI. А. Покровская. Грамматика гагаузского языка, М., 1964, стр. 266. 

9
 Грамматика туркменского языка, часть I, Фонетика и морфология, Ашхабад, 1970, стр. 407; Современный 
татарский литературный язык, М., 1969, стр. 315. 
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Bunday birikuvlarda uchun ko‘makchisi sababli so‘zi vazifasini -li 

bajaradi va unga sinonim bo‘ladi. Qiyos qiling: a’lo o‘qigani u ch u n 

bayraqlandы(xo‘j.). Atash (belgilash, mo‘ljallash) ma’nosini ifodalaydi. 

Bunday chog‘da uchun ko‘makchisi ot va olmoshlardan so‘ng keladi: Bu 

kitoblarni sen u ch u n oldim, qələmlərdi Səlimə uchun. Adam uchыn 

yaxshы yoldash kərək yolg‘a chыqsang (biyb.).  

Uchun ko‘makchisi qaratqich kelishigidagi olmoshdan so‘ng kelsa, 

atash ma’nosini yana kuchaytirib, ajratib ko‘rsatadi: Bu kitaptы seniң  

u c h u n  aldыm. 

3. Evaz ma’nosini ifodalaydi: Raxmat, Sonaxon, yoqlap, tavup kegəniң 

u c h u n .  P a l v a l l a r  c h e m p i o n  b o l u v l a rы  u c hы n  k ө p  

s h u g ‘ы l l ы nы s hы  k ə r ə k ( b e r n . ) . 

 Uchun ko‘makchisi badiiy adabiyotda -chun shaklida ham uchraydi: 

tinchkənə yashav uchыn tuvыlmadыm (bern.). 

 Uchun ko‘makchisi -gina, -dir affikslarini olishi mumkin: Uonың  

bul gəvi me: ң u c h u n gə n ə  butin dəsxati minən yaңalыqidi (qilchb.). 

 Sayin. Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni anglatadi: 

Sayыn ko‘makchisi fe’l shakllari bilan birga kelganda ikki ish-

harakatning bir yo‘la sodir bo‘lishi va bu harakatdagi davom, izchillik 

ma’nosini ifodalaydi: kүn үөtkən s a yы n  meniң həm kəvnimdə g‘aybana 

pikr əvj aldы (xo‘j.).Sapar Kərim babag‘a qarag‘an sayыn, uonың hazыr ne 

uoylap uotqanыn sezə bashladы (biyb.). 

Bu ma’noda sayin ko‘makchisi adabiy tildagi sari ko‘makchisiga 

sinonim bo‘lib kelgan. qiyos qiling: borgan s a r i — barg‘an s a yы n .  

1. Vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelib, ish-harakat yoki 

hodisaning muayyan vaqt ichida takrorlanishi yoki muntazam bo‘lib 

turishi ma’nosini ifodalaydi: terim kүn sayыn qыzыbatыr, murnыңdы 

shүmgirүvgə qaratmay vəkil bolo-bol dep turadы tөbəңdə(biyb.). Avulda 

kүnara (kun ora), gəydə həptə sayыn toy boladы (xo‘j.). Paxta hasыlы yыl 
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sayыn ashыp baratыr (xo‘j).  

2. Sifatdosh bilan birga kelganda ikki ish-harakatning bir yo‘la 

sodir bo‘lishi va bu harakatdagi davom, izchillik ma’nosini ifodalaydi: 

tog‘ayda adashыp qasaң, tүn qarag‘ыlashqan sayыn qorquv basыp 

uxlыyalmыysaң adam (qipch.). Indəməgən sayыn dыm tөbəmə chыg‘ыp 

baratsaң, үөziңdi kim dep үөliysəң (biyb.). Kəsəli qыsh yaqыllashqan 

sayыn gүjiydi Hayыtbaydың (bern.). Yash үөtkən sayыn g‘arыlыq minip 

barabirədi (mang‘.).  

3.  Ish-qarakatning ma’lum vaqt orasida sodir bo‘lishi ma’nosini 

ifodalaydi: bul jag‘day həptə sayыn qaytalanыp turadы (nazx.). 

4. O‘rganilayotgan shevalarda sari ko‘makchisi qo‘llanmaydi. 

Uning vazifasini ham sayin ko‘makchisi bajaradi: yumыsh barg‘an sayыn 

chiyəliship baratыr, bul jag‘dayda bug‘altыrdың halы qыyыn (qipch.).   

        O‘zbek adabiy tildagi sari ko‘makchisining shevalarda bu 

ma’noda qaray, yaq ko‘makchilari sinonimi bo‘lib keladi.qiyos qiling, ad. 

orf. ko‘cha sari—kөchə yaq; ad. orf.  Yorug‘lik sari— yaqtыg‘a 

qaray:bet:yaq va b. Bu ko‘makchining o‘rganilayotgan shevalarda doimo 

qaray, qarag‘anda, siңəri yoki səyin  yaq: bet(tomon),  ko‘makchilari 

qo‘llanadi: Arslan uortada besh-altы adыm qag‘anda topa-torstan kegən 

dushman siңəri  birdən tashlandы(nazx.). Tыrыshtыm tavdan ashtыm, 

yaqtыg‘a qaray yol achtыm(maqol). Uol to‘y yaqqa qaray ketti(biyb.).  

  Ish-harakatning ob’ektga qarab yo‘nalishi ma’nosini ifodalaydi 

(Bunday ko‘makchili birikuvda ob’ektni ko‘makchidan oldingi so‘z 

ko‘rsatib turadi). 

S a r i  ko‘makchisi va uning fonetik variantlari o‘zbek tilining 

Qoraqalpog‘iston, Xorazm viloyatining qipchoq tip shevalari,  Qashqadaryo 

viloyatining qipchoq tip shevalarida  dialektlarida bet shaklida qo‘llanib, tomon, 

taraf ma’nolarida bo‘ladi (O‘zbek xalq shev. morfologiyasi  1984: 50).   

Sari ko‘makchisi hozirgi o‘zbek tili shevalarida uchraydi. U Toshkent, 
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Farg‘ona shevalarida sar’ shaklida ishlatiladi va harakatning takrorlanishi yoki 

muntazam bo‘lib turishini bildiradi. U -dan chiqish kelishigi o‘rnida -ning affiksli 

qaratqich kelishigidagi otni boshqaradi. Sari ko‘makchisi o‘zbek tilining ayrim 

shevalarida ma’no anglatilishiga ko‘ra say’//say’n ko‘makchilariga teng keladi 

(O‘zbek xalq shev. morfologiyasi  1984:227,228). 

Qozok tilida sari ko‘makchisi ish-harakatni ma’lum nuktaga yo‘nalishini 

bildirish uchun taman, qarom, juik ko‘makchilari ishlatiladi. Hozirgi ozarbayjon 

tilida manim sarudin. Bu sarudan shakllarida bo‘lib, uning dialektida izofani 

yaratadi (Shukurov 1985:49,50). Shundan ma’lumki, o‘zbek tili tarixida qo‘llangan 

sarudan shakli hozirgi ozarbayjon tilida saqlanib qolgan. 

A. J. Shukurov bu ko‘makchining etimologiyasiga taalluqli ikki xil fikrini 

olg‘a suradi: 1. Sor//sar yordamchi oti (sarundan) bilan saru//sari 

ko‘makchisining etimologiyasiga ko‘ra hech qanday aloqasi yo‘q. Ular alohida-

alohida so‘zlar, — deydi. 

Sari va sayin ko‘makchilarning ishlatilishi jihatidan quyidagi misol 

juda xarakterlidir. Ko‘makchilarning o‘rnini almashtirish yoki faqat 

bittasini ishlatish, ma’noga xalal bermaydi: shulay yetip, yumыsh barg‘an 

sayыn ulqan bolar, ulqayg‘an sayыn Ataxannың bashы chыrgүbələk 

aylanardы (mang‘.). Faqat sari va sayin ko‘makchisining parallel 

ishlatilishi stilistik rang-baranglik uchungina ahamiyatlidir (O‘zbek tili 

tarixi masalalari 1977:548). 

Kabi ko‘makchisi . Bu ko‘makchi o‘zbek tili tarixida kabi, kibi kibin, kibik, 

bikin (Rustamov 1977) shakllarida qo‘llangan. Hozirgi o‘zbek tilida kabi shaklida 

qo‘llangan. O‘zbek tili shevalarida kabi ko‘makchisi ishlatilmaydi. Balki u 

basturi, snge:r, sne:rn, qatar, teng, qushash, -dəy\-day; -dek suffikslari 

shakllarida, shuningdek, o‘zbek adabiy tilidagi kabi ko‘makchisi o‘rnida Toshkent, 

Namangan, Farg‘ona shevalarida -< dey// dek,-day-tag, glay, -lay//-tay affikslari 

ishlatiladi. Xorazm tip shevalarda d’yi//d’yn, day’p affikslari qo‘llanadi. 

O‘zbek tili shevalarida solishtirish, o‘xshatish va to‘dadan bo‘lakni ajratish 



 39

uchun<dek affiksiga -chikin formasi birikib dekchikin dechikin murakkab 

affikslari yaratiladi (O‘zbek xalq shevalari morfologiyasi 1984:225, 226). 

  Kabi ko‘makchisi etimologiyasiga ko‘ra otlarga mansub bo‘lib, (Sherbak 

1962; G‘ulomov 1940) morfologik tarkibiga ko‘ra: kab, keb, kib forma, model 

ma’nosida: i  uchinchi shaxs egalik qo‘shimchasidan (Kononov 1951; Kondratev 

1054) iboratdir.  

Kabi tarixan mustaqil so‘z sifatida ikki xil ma’no anglatgan: 

1)  forma, shakl; 2) o‘xshash. Uning forma, shakl ma’nosi XI-XIV asrlardagi 

yozma manbalarda uchraydi: Kerpich kebi (asbob). (M. Qoshg‘ariy). Ko‘ngulsiz 

kishilar qurug‘ kep bo‘lur (Qutadg‘u bilig) (DTS.299). 

Kabi tarixan mustaqil so‘z sifatida o‘xshash degan ma’noni ifodalaganini 

olimlarimiz e’tirof etishgan. Masalan, M. Qoshg‘ariy kebi o‘g‘uzcha bo‘lib, 

o‘xshash degan ma’noni anglatganini aytgan: Bu er aning kibi (87. 111-131). 

Shuningdek, A.Q. Borovkov ham kebi tarixan qanday, o‘xshash degan 

ma’nolarda qo‘llanganini ta’kidlaydi (Borovkov 1963). Hozirgi o‘zbek tilida esa u 

faqat sof ko‘makchi sifatidagina qo‘llanadi. Bu ko‘makchi o‘rnida hozirgi turkman 

tilida yali ko‘makchisi qo‘llanadi. 

Turkman tilida qo‘llangan kimin//kibi, dek//dey/tek, deyinlar qiyoslash, 

chog‘ishtirish ma’nolarini anglatganlar (Gramm. turkm. yazыka. 1970:405). 

Yaңlы: QUSHAP (YANGLIG ‘).  Bu ko‘makchi kabi, singari 

ko‘makchilarining sinonimi bo‘lib, asosan, ular anglatgan ma’nolarni 

anglatadi. Yaңlы  ko‘makchisi arxaiklashgan bo‘lishiga qaramay, 

shevaning keksa vakillari, xotin-qizlar nutqida faol ishatiladi: gүl yaңlы 

kelini bar, əji:pala shug‘ada gəp tavup uoңыshtыrmыydы, uotыrsa uopaq, 

tursa sopaq(naym.). Mazkur ko‘makchi adabiy tilda poetik asarlarda, 

shuningdek, prozaik asarlarda ham uslub talabi bilan qo‘llanadi va 

o‘xshatish, chog‘ishtirish, qiyos ma’nosini bildiradi: Yarashmas senga bu 

yanglig‘ yurish, kayfu safokorlik (Ubaydullaeva) sochlari erkaklarniki 

y a n g l i g ‘  kalta o‘rilgan.  
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Boshqa turkiy tillarda va shuningdek, o‘zbek tilida ham ko‘makchilar 

semantik jihatdan biror (bosh, jo‘nalish va chiqish) kelishikdagi so‘z bilan 

aloqador bo‘lgani va bu ko‘makchili birikmaning ma’nosi turli sintaktik 

munosabatlarni ifodalash bo‘lgani uchun ko‘makchilarning qaysi kelishikni 

boshqarib kelishi, ya’ni sintaktik tomoni hisobga olinishi kerak. 

O‘rganilayotgan shevalarda sof ko‘makchilar sintaktik tomondan 

quyidagi guruhlarga bo‘linadi:  

1) bosh kelishikdagi ot va qaratqich kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar; 2) jo‘nalish kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar; 3) chiqish kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar. 

Vosita, sabab, maqsad, qiyos-o‘xshatish munosabatlarini ifodalash 

uchun qo‘llaniladigan bilan, uchun, siңəri, sayin, boyы, boyыcha, arqalы, 

tuvralы, səbəpli  ko‘makchilari bosh kelishikdagi so‘zni yoki qaratqich 

kelishigidagi olmoshlarni talab qiladi. 

                        Birinchi bob bo‘yicha xulosalar: 

1. Har qaysi so‘zning leksik ma’nosi bo‘lib, u leksik ma’no bitta so‘z 

turkumiga taalluqli bo‘lgan so‘zlarning bir-biridan farqini ta’minlaydi. Masalan, 

ot.qalam, daftar; sifat: oq, qora; son: uch, besh, yigirma; fe’l: , kel, yoz, ayt; 

ravish: erta, kech, tez va b. 

2. Ko‘makchilarda ham kategorial ma’no va o‘ziga xos xususiyatga ega 

bo‘lgan leksik ma’no mavjuddir. Ko‘makchilarning kategorial ma’nosi ularning 

boshqa bir mustaqil so‘zga birikib kelishidir. Ko‘makchilar ikki tomonlama 

sintaktik munosabatni yaratadilar, ya’ni tobe bo‘lakka birikib, o‘sha tobe 

bo‘lakning hokim bo‘lakka tobelanish munosabatini ta’minlaydi. Ko‘makchilar 

shu xususiyati bilan mustaqil ma’noli so‘zlardan farqlanadi. 

3.O‘zbek tili tarixida qo‘llangan ko‘makchilarning davrlar bo‘yicha 

miqdorini aniq belgilash qiyin. Chunki mustaqil ma’noli so‘z ko‘makchi 

funksiyasida ishlatilib, yana mustaqil ma’noda qo‘llangan bo‘lishi 
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mumkin. Hatto nihoyatda ko‘p va qayta-qayta ishlanishiga qaramasdan, 

hozirgi o‘zbek tilida qo‘llanayotgan ko‘makchilar birorta asarda 

to‘lig‘icha yoritib berilmagan. 

4. Ko‘makchilar tarixan mustaqil so‘zlar bo‘lgan bo‘lsa ham, ular 

hozirgi zamon o‘zbek tili va uning shevalarida ham o‘zining leksik 

(material) ma’nolarini yo‘qotgan, grammatik ma’nosigina saqlanib qolgan 

so‘zlardir. Shuning uchun ular hozirgi zamon o‘zbek tili hamda dialektlarida 

faqat boshqa so‘zlar bilan birga ishlatiladi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IKKINCHI BOB 

DIALEKTAL OT VA SIFAT KO‘MAKCHILARNING LEKSIK-
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SEMANTIK HAMDA GRAMMATIK XUSUSIYATLARI 

2.1. O‘zbek tilida dialektal ot ko‘makchilarning leksik-

semantik va gammatik o‘zgachaliklari 

Ko‘makchilar, umuman, turkiy tillarda, shuningdek, o‘zbek tilida shakllangan 

leksik-grammatik kategoriyadir. Qadimgi yozma yodgorliklarda ham “ko‘makchi” 

vazifasidagi so‘zlar uchraydi.  

 Turkiy tillarni o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarda, xususan, turkiy tillar 

yuzasidan yozilgan grammatikalarda “ko‘makchilar” va “ko‘makchi otlar” haqida 

ozmi-ko‘pmi fikrlar yuritiladi. Biroq bu terminlar bilan atalgan yordamchi 

so‘zlarni izohlashda, “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar”ga ajratish tamoyillarida 

xilma-xil fikrlar mavjud. Sho‘ralar davriga qadar tuzilgan darslik va 

qo‘llanmalarda “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar” qatoriga boshqa yordamchi 

so‘zlarni yuklama, bog‘lovchi va ayrim affikslarni (-mi, -cha, -chы); (-dыy / -tыy) 

kiritish hollari uchraydi.  

Davr o‘tishi bilan ko‘makchilar yuzasidan qarashlar ham o‘zgara bordi. N. K. 

Dmitriev, A.N. Kononov, N. A. Baskakovlar tomonidan turkiy tillar yuzasidan olib 

borilgan fundamental ilmiy ishlar shu tillarning grammatik tuzilishini – tabiatini 

juda to‘g‘ri anglab olishga imkoniyat yaratdi. Boshqa grammatik kategoriyalar 

qatori yordamchi so‘z turkumlari xususida ham aniq, ravshan fikrlar bayon etildi. 

Turli davrlarda “ko‘makchi”ni so‘z turkumi sifatida belgilashda yetakchi 

tilshunos olimlar-turkologlar bir xil fikrga ega bo‘lmaganlar. N. K. Dmitriev va 

N.P. Direnkovalarning ilmiy ishlarida “ko‘makchi otlar” yordamchi so‘z turkumi 

qatoriga kiritilmaydi. A.N. Kononov bilan N. A. Baskakovlar esa “ko‘makchi 

otlar”ga ko‘makchi so‘z turkumining bir turi sifatida qarab, uning tarkibiga 

kiritadilar. 

Turkiy tillarning grammatik tuzilishini o‘rganishga bag‘ishlangan asarlarning 

aksariyatida “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar” alohida-alohida bo‘limlarga 

ajratiladi va ularga yordamchi so‘z turkumi nuqtai nazardan yondashiladi. Xuddi 
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shunday qarash o‘zbek tilida yaratilgan ilmiy grammatikalarda ham, shu mavzuga 

bag‘ishlangan ayrim monografik ishlarda ham aynan saqlanib qolgan.  

Keyingi paytlarda “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar”ning xususiyatlarini bir-

biridan farqlangan holda tushuntirishga erishildi. Lekin ularning o‘ziga xos 

tomonlari bayon qilishda aniq bir ilmiy asoslarni ko‘rmaymiz. Ular gap qurilishida 

vazifadosh jihatdan bir-biriga yaqin tursa ham, leksik ma’nosiga ko‘ra boshqa-

boshqa semantik turkumga mansubligini aniqlash qiyin emas. 

Ma’lumki, ko‘makchilar mustaqil ma’nosini yo‘qotgan yoki qisman yo‘qotib 

yordamchiga aylangan so‘zlar bo‘lib, ular turli sintaktik vazifalarni ifodalash 

uchun xizmat qiladi. Ko‘machilar ot bilan fe’lning yoki ot bilan otning sintaktik 

munosabatini ko‘rsatib vosita, maqsad, sabab, makon, zamon, qiyos-o‘xshatish 

kabi ma’nolarni ifodalab keladi: Uolar vatan uchыn jəң qыldыlar. 

 Ko‘makchi vazifasidagi so‘zlar guruhiga kirgan yordamchi so‘zlarning asl 

ko‘makchilardan farqi shundaki, ular o‘rni bilan mustaqil ma’noda – o‘z semantik 

turkumi doirasida ham qo‘llana oladi. Masalan: Shadlыq xabarыnan kiyin 

quvanыp qaldы. Əvəl uoyla, kiyin sөylə (Maqol). Bularni mustaqil ma’noli 

so‘zlarning funksional ma’no o‘zgarishi bilan vujudga kelgan ko‘makchilar deb 

atash lozim. Ayrim mustaqil ma’noli so‘zlarning ko‘makchi vazifasida qo‘llanishi 

nutq ehtiyojini qondirish uchun zaruriy bir hodisadir. Shunga ko‘ra ham, 

ko‘makchi turkumi o‘z guruhini kategorial ma’nosi o‘zgargan so‘zlar hisobiga 

to‘ldira borishi tabiiydir. Bundan tashqari, tilda kategorial almashinib qo‘llanish 

hodisasi qadimdan bor holatdir.  

 Shunisi ham borki, o‘zbek xalq shevalarida ham vazifadosh (funksional) 

ma’no o‘zgarishi tufayli vujudga kelgan ko‘makchilarni kategorial ma’no 

o‘zgarishi bilan vujudga kelganligi bilan hamma vaqt tenglashtirib bo‘lmaydi, 

masalan, jihatdan, yuzasidan, ravishda, haqida, bo‘yicha, orqali ko‘makchilarini 

tashqari, boshqa, tomon, avval, ko‘ra, qaraganda, deganda ko‘makchilari bilan bir 

qatorga qo‘yib bo‘lmaydi. Birinchi turlariga “diaxron” aspektda yondashilib, uni 

“ko‘chish” deb atalsa to‘g‘ri bo‘ladi, chunki bu o‘rinda kategorial ma’no o‘zgarishi 
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bilan yordamchi so‘zga, turkumga aylanganlik yaqqol ko‘rinib turadi. Ikkinchi 

turga “sinxron” aspektda yondashilib, uni turkumlararo “o‘tish” deb izohlash 

lozim, so‘zning leksik ma’nosida sintaktik pozitsiya tufayli relyativ ma’no paydo 

bo‘lganligi shubhasizdir Ya’ni, so‘zning ma’nosi bilan uning funksiyasi nutqda 

bir-biriga moslashgan. 

 So‘zlarning vazifadosh ma’nolari tilda hamisha kategorial o‘zgarishlarga 

olib kelmaydi. So‘zlarning ko‘p funksionalligi barcha semantik turkumlarda 

uchraydigan hodisadir. “Ko‘makchi otlar” aslida ot so‘z turkumiga oid so‘zlar, 

lekin ma’lum bir sintaktik pozitsiyada relyativ ma’no anglatib, yordamchi so‘z 

turkumi funksiyasinini bajarib keladi.  

 Ko‘makchilar, umuman, turkiy tillarda, shuningdek, o‘zbek tilida 

shakllangan leksik-grammatik kategoriyadir. Qadimgi yozma yodgorliklarda ham 

“ko‘makchi” vazifasidagi so‘zlar uchraydi.  

 Turkiy tillarni o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarda, xususan, turkiy tillar 

yuzasidan yozilgan grammatikalarda “ko‘makchilar” va “ko‘makchi otlar” haqida 

ozmi-ko‘pmi fikrlar yuritiladi. Biroq bu terminlar bilan atalgan yordamchi 

so‘zlarni izohlashda, “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar”ga ajratish tamoyillarida 

xilma-xil fikrlar mavjud. Sho‘ralar davriga qadar tuzilgan darslik va 

qo‘llanmalarda “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar” qatoriga boshqa yordamchi 

so‘zlarni yuklama, bog‘lovchi va ayrim affikslarni (-mi, -cha, -chы); (-dыy / -tыy) 

kiritish hollari uchraydi .  

Turli davrlarda “ko‘makchi”ni so‘z turkumi sifatida belgilashda yetakchi 

tilshunos olimlar-turkologlar bir xil fikrga ega bo‘lmaganlar. N. K. Dmitriev va 

N.P. Direnkovalarning ilmiy ishlarida “ko‘makchi otlar” yordamchi so‘z turkumi 

qatoriga kiritilmaydi. A.N. Kononov bilan N. A. Baskakovlar esa “ko‘makchi 

otlar”ga ko‘makchi so‘z turkumining bir turi sifatida qarab, uning tarkibiga 

kiritadilar. 

Turkiy tillarning grammatik tuzilishini o‘rganishga bag‘ishlangan asarlarning 

aksariyatida “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar” alohida-alohida bo‘limlarga 
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ajratiladi va ularga yordamchi so‘z turkumi nuqtai nazardan yondoshiladi. Xuddi 

shunday qarash o‘zbek tilida yaratilgan ilmiy grammatikalarda ham, shu mavzuga 

bag‘ishlangan ayrim monografik ishlarda ham aynan saqlanib qolgan.  

Keyingi paytlarda “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar”ning xususiyatlarini bir-

biridan farqlangan holda tushuntirishga erishildi. Lekin ularning o‘ziga xos 

tomonlari bayon qilishda aniq bir ilmiy asoslarni ko‘rmaymiz. Ular gap qurilishida 

vazifadosh jihatdan bir-biriga yaqin tursa ham, leksik ma’nosiga ko‘ra boshqa-

boshqa semantik turkumga mansubligini aniqlash qiyin emas. 

Ma’lumki, ko‘makchilar mustaqil ma’nosini yo‘qotgan yoki qisman yo‘qotib 

yordamchiga aylangan so‘zlar bo‘lib, ular turli sintaktik vazifalarni ifodalash 

uchun xizmat qiladi. Ko‘machilar ot bilan fe’lning yoki ot bilan otning sintaktik 

munosabatini ko‘rsatib vosita, maqsad, sabab, makon, zamon, qiyos-o‘xshatish 

kabi ma’nolarni ifodalab keladi. 

Ko‘pchilik tilshunoslar ko‘makchilar guruhiga taalluqli so‘zlarni morfologik 

belgilari yoki qaysi so‘z turkumidan ajralib chiqishiga ko‘ra quyidagicha 

guruhlab ko‘rsatadi:  

1. Asl, tub ko‘makchilar – sari, sayin, uchun, kabi, bilan; 

2. Ot, sifat, ravish ko‘makchilar – ilgari, tashqari, orqali, qarshi, keyin; 

3. Fe’l ko‘makchilar – ko‘ra, osha, qarab, deb, qaraganda, deganda. 

 Keyingi paytlarda ko‘makchilarni morfologik-etimologik nuqtai nazardan 

ikki guruhga ajratish odat tusiga kirgan. Ya’ni ot, sifat, ravish ko‘makchilar bilan 

fe’l ko‘makchilarni birlashtirilib “funksional(vazafadosh) ko‘makchilar” nomi 

bilan atamoqda. (T. Rustamov) Bu ikki nom bilan berilayotgan ko‘makchilar 

aynan xususiyatga ega bo‘lgan yordamchi so‘zlardir. Lekin “funksional 

ko‘makchilar” termini bu turdagi yordamchi so‘zlarning xususiyatini to‘liq 

ifodalab bera olmaydi.  

 Ko‘makchi vazifasidagi so‘zlar guruhiga kirgan yordamchi so‘zlarning asl 

ko‘makchilardan farqi shundaki, ular o‘rni bilan mustaqil ma’noda – o‘z semantik 

turkumi doirasida ham qo‘llana oladi. Masalan: SHadlыq xabarыnan kiyin 



 46

quvanыp qaldы. Əvəl uoyla, kiyin sөylə (Maqol). Bularni mustaqil ma’noli 

so‘zlarning funksional ma’no o‘zgarishi bilan vujudga kelgan ko‘makchilar deb 

atash lozim. Ayrim mustaqil ma’noli so‘zlarning ko‘makchi vazifasida qo‘llanishi 

nutq ehtiyojini qondirish uchun zaruriy bir hodisadir. Shunga ko‘ra ham, 

ko‘makchi turkumi o‘z guruhini kategorial ma’nosi o‘zgargan so‘zlar hisobiga 

to‘ldira borishi tabiiydir. Bundan tashqari, tilda kategorial almashinib qo‘llanish 

hodisasi qadimdan bor holatdir.  

 Shunisi ham borki, o‘zbek xalq shevalarida ham vazifadosh (funksional) 

ma’no o‘zgarishi tufayli vujudga kelgan ko‘makchilarni kategorial ma’no 

o‘zgarishi bilan vujudga kelganligi bilan hamma vaqt tenglashtirib bo‘lmaydi, 

masalan,  jihatdan, yuzasidan, ravishda, haqida, bo‘yicha, orqali ko‘makchilarini 

tashqari, boshqa, tomon, avval, ko‘ra, qaraganda, deganda ko‘makchilari bilan bir 

qatorga qo‘yib bo‘lmaydi. Birinchi turlariga “diaxron” aspektda yondashilib, uni 

“ko‘chish” deb atalsa to‘g‘ri bo‘ladi, chunki bu o‘rinda kategorial ma’no o‘zgarishi 

bilan yordamchi so‘zga, turkumga aylanganlik yaqqol ko‘rinib turadi. Ikkinchi 

turga “sinxron” aspektda yondashilib, uni turkumlararo “o‘tish” deb izohlash 

lozim, so‘zning leksik ma’nosida sintaktik pozitsiya tufayli relyativ ma’no paydo 

bo‘lganligi shubhasizdir. Ya’ni, so‘zning ma’nosi bilan uning funksiyasi nutqda 

bir-biriga moslashgan. 

 So‘zlarning vazifadosh ma’nolari tilda hamisha kategorial o‘zgarishlarga 

olib kelmaydi. So‘zlarning ko‘p funksionalligi barcha semantik turkumlarda 

uchraydigan hodisadir. “Ko‘makchi otlar” aslida ot so‘z turkumiga oid so‘zlar, 

lekin ma’lum bir sintaktik pozitsiyada relyativ ma’no anglatib, yordamchi so‘z 

turkumi funksiyasini bajarib keladi. Masala ravshanroq bo‘lishi uchun fe’lning 

funksional formalarini olaylik. Ular turli vazifalarni bajarish uchun moslashadi, 

fe’lning leksik ma’nosida ham, sintaktik vazifasida ham ma’lum bir o‘zgarishlar 

yuz beradi. Masalan, harakat nomi shakllari harakat g‘oyasini saqlagan holda 

harakat holat nomini, atamasini anglatish uning asosiy leksik ma’nosi, 

vazifadoshlik jihatdan boshqa tipdagi semantik turkum-ot so‘z turkumi bilan 
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yaqinlashib, aynan grammatik ma’noga ega bo‘ladi. Shuning uchun ham harakat 

nomi otga xos grammatik shakllarni qabul qiladi va gapda otga xos sintaktik 

vazifalarni bajaradi:... sөzlərim uolardың qulag‘ыna kirүvinə vonchama 

ыnanmыyman (mang‘.). 

 Biz ana shu nuqtai nazardan “ko‘makchi otlar”ning yordamchi so‘z 

turkumlari sistemasida tutgan o‘rnini belgilash bilan bog‘liq mulohazalarni 

aytmoqchi edik. 

 Ma’lumki, ko‘makchi turkumi haqida gap borganda, uning bir turi sifatida 

“ko‘makchi otlar”   va ularning leksik-grammatik xususiyatlari yuzasidan darslik 

va qo‘llanmalarda muayyan fikrlar aytib o‘tiladi. O‘zbek tilshunosligida ham, 

turkiy tilshunoslikda ham “ko‘makchi otlar” haqida aytilgan fikrlar ko‘p hollarda 

bir-biriga yaqin turadi. Xususan, o‘zbek tili grammatikasiga oid asarlarda ularning 

“leksik ma’nolarini saqlagan so‘zlar” bo‘lib, “turli grammatik munosabatlar”ni 

bildirib kelishi haqida gapirilsa, T. Rustamov esa “otlardan ko‘makchilarga o‘tgan 

so‘zlar” deb izohlaydi. Atoqli turkolog olimlar o‘z asarlarida “ko‘makchi otlar”ni 

“asli ot” yoki “mustaqil” va “yordamchi so‘z” tarzida qo‘llanib keluvchi otlar deb 

tushuntiradilar. Shuningdek “ko‘makchi otlar” makon ma’nosini bildirishi haqida 

egalik shakllari bilan o‘zgarishi va o‘rin kelishiklarining birida kelishi haqida ham 

ma’lumot beradilar. “Ko‘makchi otlar”ga berilgan ta’rif va tushuntirishlar ularning 

leksik va grammatik mohiyatini yoritishda to‘g‘ri yondashilganlikdan dalolat berib 

turadi, haqiqatdan ham, odatda imkon ma’nosini abstrakt holda ifodalagan bir 

guruh otlar, ya’ni: “tag”, “ost”, “ust”, “bosh”, “tepa”, “yon”, “ich”, “o‘rta”, 

“ora”, “orqa”, “ket” so‘zlari egalik va o‘rin kelishiklari formasini oladilar 

(o‘zidan oldingi so‘z bilan izofa munosabatda bo‘ladi) mustaqil ma’noli so‘z 

otning grammatik ma’nosini o‘zgartirish vazifasini o‘z zimmasiga oladi, binobarin, 

o‘zi to‘liq yoki qisman leksik ma’nosini yo‘qotib, yordamchi so‘zga aylanadi.    

  Endi yordamchi so‘z “ko‘makchi ot” mustaqil so‘zning grammatik formanti 

sifatida namoyon bo‘ladi. Lekin yordamchi so‘z tomon siljib, funksional 

o‘zgarishga yuz tutgan otlar kategorial jihatdan boshqa semantik turkumni hosil 
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qilmay, balki o‘z turkumi doirasidagi ma’no o‘zgarishi bilan chegaralanib qoladi. 

Masalan: mashы:n aldыnan kesip uөtmə. Quyash tamnың arqasыna avdы (xo‘j.). 

Kechkə qaray qыshta kүn suvыtadы (biyb.). Yer bashыna ish tүshshə, yetikmən 

suv kechər (maqol). Bələ bassaң ayaq astыnda (maqol). Keltirilgan gaplardagi 

“ko‘makchi otlar”ga, ular anglatgan leksik-grammatik ma’nolariga e’tibor 

beraylik. Avvalo, mashы:n aldыnan, tamnың arqasыna, yer bashыna, ayaq astыnda 

birikmalari tarkibida ald, arqa, ich, bash, ara, uorta, ast so‘zlari avvalgi leksik 

ma’nosidan deyarli uzoqlashgan emas, qisman ma’no o‘zgarishi bor, albatta. 

So‘zlarda abstrakt holdagi makon  ma’nosi saqlangan, aks holda fikr anglanishi 

ta’minlanmagan bo‘lar edi. Shuning bilan birga birikma tarkibidagi birinchi so‘z- 

ot asosiy leksik ma’nosini ifodalovchi bo‘lsa, ikkinchi so‘z- ot ma’no jihatdan 

oldingi so‘zga tobeligi uning mazmuni konkretlashtirish yo‘li bilan sezilib turadi. 

Ma’no jihatdan mustaqillikni qisman yo‘qotgan, shu tarzda yordamchiga aylangan. 

Tildagi bu hodisani sintaktik birikma tarkibidagi boshqa otlarning leksik 

ma’nosida ham kuzatish mumkin: Yashlardың hazыrg‘ы əvlatы mustaqыllыk 

dəvrində yashыydы, Bə:ər ayыnda həmməyaq kөkkə bөlənədi.  Urыsh vag‘ыnda 

hayallarыmыs dыm qыynaldы avur miynəttən. Bu gaplardagi davr, fasl, ay, vaqt 

tushunchasini biroz konkretlashtirish zaruriyati bilan qo‘llanilganligi stilistik 

jihatdan o‘zini oqlaydi.  

Ko‘makchi otlar ayrim birikma tarkibida avvalgi leksik ma’nosidan 

uzoqlashgan bo‘lishi ham mumkin. Masalan: Shalыnың arqasыnan chigin 

(kurmak) suv ichər (Maqol). Yaxshы qыzlardы kөziңniң astыna alыp yүr (bern.).  

 Makon-zamon ma’nosini bildirgan otlar ma’lum bir grammatik shaklda 

mustaqil so‘z bo‘lib gapda biror sintaktik vazifani bajarib keladi: Rahmim kelib, 

ichim achishdi (I. Rahim). Qoshingni qorasiga, xol bo‘lay orasiga (qo‘shiq). To‘p-

to‘p etadi, tagidan karvon o‘tadi (Topishmoq). Bu otlar kelishik va egalik bilan 

to‘liq turlanib kela oladi. 

 Ayrim tilshunoslar “ko‘makchi otlar”ning aniq ko‘makchi ekanligiga iqror 

bo‘la olmay o‘z asarlarida ularni alohida bir kategoriyadagi so‘z hisoblab 
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“ko‘makchi” mavzusidan tashqarida o‘rganishni lozim ko‘rganlar. N. K Dmitriev 

“slujebnыe slova” nomi bilan “Grammatika bashkirskogo yazыka” asarida 

sintaktik konstruksiyalarni yuzaga keltiruvchi bir vosita sifatida qarab, “ko‘makchi 

otlar”ni “sintaksis” bo‘limiga kiritadi va turkumdagi so‘zlarning xususiyatini tahlil 

qiladi. V. A. Isengalieva ham “ko‘makchi otlar”ga “ko‘makchi”ning alohida bir 

turi sifatida qaraydi. Ana shu muammoga bag‘ishlangan asarida har ikkisining farq 

qiluvchi tomonlarini ishonarli qilib yoritadi. N. A. Baskakov bilan A.N.Kononov 

ko‘makchi turkumiga oid so‘zlarga boshqacha yondashadilar. N. A. Baskakov 

qoraqalpoq tili materiali asosoda “ko‘makchi” bilan “ko‘makchi otlar”ni alohida-

alohida ikki turga bo‘linib qaralishiga e’tiroz bildiradi, chunki har ikkisi ham 

ma’no va funksiya jihatidan bir xil deb hisoblanadi.  

 A. N. Kononov esa o‘zbek tilidagi ko‘makchilarga sintaktik munosabatlarni 

ko‘rsatuvchi so‘z sifatida qarab, ikki guruhga bo‘ladi: poslelogi - chastitsы, 

poslelogi – imena. 

 Umuman, N. A. Baskakov bilan A. N. Kononovlar turkiy tillardagi 

ko‘makchi turkumining leksik-grammatik xususiyatini belgilashda boshqacha yo‘l 

tutganlar. Ya’ni “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar” deb ikki guruhga ajratib 

o‘tirmay, bu kategoriyaga oid so‘zlarni “ko‘makchi” hisoblab, birmuncha to‘g‘ri 

yo‘l tutganlar. 

Endi yordamchi so‘z “ko‘makchi ot”  mustaqil so‘zning grammatik formanti 

sifatida namoyon bo‘ladi. Lekin yordamchi so‘z tomon siljib, funksional 

o‘zgarishga yuz tutgan otlar kategorial jihatdan boshqa semantik turkumni hosil 

qilmay, balki o‘z turkumi doirasidagi ma’no o‘zgarishi bilan chegaralanib qoladi. 

Masalan: Mashы:n aldыnan kesip uөtmə. Quyash tamnың arqasыna avdы (xo‘j.). 

Kechkə qaray qыshta kүn suvыtadы (biyb.). Yer bashыna ish tүshshə, yetik mən 

suv kechər(maqol). Bələ bassaң ayaq astыnda (maqol). Keltirilgan gaplardagi 

“ko‘makchi otlar” ga, ular anglatgan leksik-grammatik ma’nolariga e’tibor 

beraylik. Avvalo, mashы:n aldыnan, tamnың arqasыna, yer bashыna, ayaq astыnda 

birikmalari tarkibida ald, arqa, ich, bash, ara, uorta, ast so‘zlari avvalgi leksik 
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ma’nosidan deyarli uzoqlashgan emas, qisman ma’no o‘zgarishi bor, albatta. 

So‘zlarda abstrakt holdagi makon  ma’nosi saqlangan, aks holda fikr anglanishi 

ta’minlanmagan bo‘lar edi. Shuning bilan birga birikma tarkibidagi birinchi so‘z- 

ot asosiy leksik ma’nosini ifodalovchi bo‘lsa, ikkinchi so‘z- ot ma’no jihatdan 

oldingi so‘zga tobeligi uning mazmuni konkretlashtirish yo‘li bilan sezilib turadi. 

Ma’no jihatdan mustaqillikni qisman yo‘qotgan, shu tarzda yordamchiga aylangan. 

Tildagi bu hodisani sintaktik birikma tarkibidagi boshqa otlarning leksik 

ma’nosida ham kuzatish mumkin: Yashlardың hazыrg‘ы əvlatы mustaqыllыk 

dəvrində yashыydы. Bə:ər ayыnda yumыsh gүjiydi.  Urыsh vag‘ыnda 

hayallarыmыs dыm qыynaldы avur miynəttən. Bu gaplardagi davr, fasl, ay, vaqt 

tushunchasini biroz konkretlashtirish zaruriyati bilan qo‘llanilganligi stilistik 

jihatdan o‘zini oqlaydi 

 Yuqorida aytilgan fikrlarga asoslangan holda hozirgi kunda “ko‘makchi 

otlar” deb alohida guruhga ajratilib, yordamchi so‘zlar qatoriga kiritilib 

kelinayotgan otlarni o‘z turkumi doirasida qaralib, makon ma’nosini bildirgan 

otlarning funksional xususiyatlarining ayrim tomonlari sifatida izohlanishi 

mantiqan to‘g‘ri bo‘lar edi. Bunga yetarli asoslar bor:  

1. Makon-zamon tushunchasini bildirgan otlar abstrakt holda predmet 

tushunchasini bildiradi;  

2. Sintaktik pozitsiya tufayli sodir bo‘lgan leksik o‘zgarish nisbiy bo‘lib, 

mustaqil ma’noli so‘zlarning grammatik formalarini hosil qilish uchun yordamchi 

so‘zga aylangan;  

3. Mustaqil ma’noda kelganda barcha kelishik formalarini ola biladi;  

4. Ma’lum bir grammatik forma ko‘makchi vazifasini bajruvchi otlar bilan 

“ko‘makchi”ni aynan bir xil hodisa deb hisoblab bo‘lmaydi. 

 Xullas, shevalardagi ko‘makchi va ko‘makchi otlarning stilistik qo‘llanishi, 

anglatgan grammatik ma’nolari, ko‘makchili konstruksiyalarning sintaksisida 

tutgan o‘rni kabi masalalarni o‘rganish navbatdagi qiziqarli kuzatishlar ob’ektidir.                                  
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       Makon-zamon ma’nosini bildirgan otlar ma’lum bir grammatik shaklda 

mustaqil so‘z bo‘lib gapda biror sintaktik vazifani bajarib keladi: Rahmim kelib, 

ichim achishdi (I. Rahim). Qoshingni qorasiga, xol bo‘lay orasiga (qo‘shiq). To‘p-

to‘p etadi, tagidan karvon o‘tadi (Topishmoq). Bu otlar kelishik va egalik bilan 

to‘liq turlanib kela oladi. 

 Ayrim tilshunoslar “ko‘makchi otlar”ning aniq ko‘makchi ekanligiga iqror 

bo‘la olmay, o‘z asarlarida ularni alohida bir kategoriyadagi so‘z hisoblab 

“ko‘makchi” mavzusidan tashqarida o‘rganishni lozim ko‘rganlar. N. K Dmitriev 

“slujebnыe slova” nomi bilan “Grammatika bashkirskogo yazыka” asarida 

sintaktik konstruksiyalarni yuzaga keltiruvchi bir vosita sifatida qarab, “ko‘makchi 

otlar”ni “sintaksis” bo‘limiga kiritadi va turkumdagi so‘zlarning xususiyatini tahlil 

qiladi. V. A. Isengalieva ham “ko‘makchi otlar”ga “ko‘makchi”ning alohida bir 

turi sifatida qaraydi. Ana shu muammoga bag‘ishlangan asarida har ikkisining farq 

qiluvchi tomonlarini ishonarli qilib yoritadi. N. A. Baskakov bilan A.N.Kononov 

ko‘makchi turkumiga oid so‘zlarga boshqacha yondashadilar. N. A. Baskakov 

qoraqalpoq tili materiali asosoda “ko‘makchi” bilan “ko‘makchi otlar”ni alohida-

alohida ikki turga bo‘linib qaralishiga e’tiroz bildiradi, chunki har ikkisi ham 

ma’no va funksiya jihatidan bir xil deb hisoblanadi.  

 A. N. Kononov esa o‘zbek tilidagi ko‘makchilarga sintaktik munosabatlarni 

ko‘rsatuvchi so‘z sifatida qarab, ikki guruhga bo‘ladi: poslelogi - chastitsы, 

poslelogi – imena. 

 Umuman, N. A. Baskakov bilan A. N. Kononovlar turkiy tillardagi 

ko‘makchi turkumining leksik-grammatik xususiyatini belgilashda boshqacha yo‘l 

tutganlar. Ya’ni “ko‘makchi” va “ko‘makchi otlar” deb ikki guruhga ajratib 

o‘tirmay, bu kategoriyaga oid so‘zlarni “ko‘makchi” hisoblab, birmuncha to‘g‘ri 

yo‘l tutganlar. 

Ko‘makchi otlar o‘zlarining material ma’nolarini saqlagan mustaqil 

so‘zlar bo‘lishiga qaramay, yordamchi so‘zlar kabi gapda turli 

munosabatlarni bildiruvchi so‘zlardir. 
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Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida ot ko‘makchilarni ham 

vertikal yo‘nalish bildiruvchi (ost, ust), gorizontal yo‘nalish bildiruvchi 

(old, orqa, yon, ich) va aralash (ham vertikal, ham gorizontal) yo‘nalish 

bildiruvchi (ora, bosh, o‘rta) ko‘makchi otlarga ajratish mumkin. 

Aralash (ham vertikal, ham gorizontal) yo‘nalish bildiruvchi ko‘makchi 

otlar: 

Uorta (o‘rta).  Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot 

(uortasыnы(o‘rtasiga) ish-harakatning biror predmetning o‘rtasiga, orasiga, 

markaziga yo‘nalganini ifodalaydi: Həvliniң uortasыna ulkən ustollar 

qoyыlыp, үstəll ər terildi (mang‘.). Shirin xala dəvrə uortasыna uotыrыp, bir 

bashtan sөyliy bashladы (biyb.).  

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (uortasыnda(o‘rtasida) 

quyidagi ma’no munosabatlarini bildiradi: 

1.  Ish-xarakatni biror predmetning o‘rtasida yoki ikki predmet orasida 

sodir bo‘lganini ifodalaydi: Uol  kichkənəgənə gүlzar u o r t a s i n d a , 

yonыlg‘an tav tash үstində uotыrыptы (bern.). Kөchə u o r t a sы n d a vəlsəpit  

mingən yigitkə həyran bop turg‘an Salы Əvəzopqa tigilip qaradы (qilchb.). 

Үy tөrində yeki archa uortasыnda G‘apыrdың sүvrəti asuvlы turыptы 

(qipch.).  

2.  Ish-xarakatning ma’lum vaqt o‘rtasida, orasida sodir bo‘lganini 

ifodalaydi: Bul  vaqыya tүn u o r t a sы n d a rөy berdi (biyb.). Bыltыr kүz 

u o r t a sы n d a  B i y sə n  i s h lə b a t q a n  y u mы s hы n  t a s h a p  

q a z a q q a  k e t i p  q a l dы  ( n a z x . ) .  

3.  Ish-harakatning odamlar yoki biror muhit oralig‘ida sodir bo‘lganini 

bildiradi: Siraj үөz teңəmikləri uor t a sы n d a tezarada əbrөy tavup ketti 

(biyb.). Qurbыyaz baba avuldag‘ы qarrыlardың uortasыnda dыm təndarы 

(qipch.).  

4.  Kishilar orasidagi turli munosabatlarni ifodalaydi: Ana həm bala 

uortasыnda bolыbatqan gəpti dərrүv payqag‘an Sapar yorg‘alap kep qaldы 
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(biyb.). Yigit mən qыz uortasыnda bir kүn sirli vaqiya bog‘anыna inandы 

(bern.).   

Chiqish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (uortasыnan (o‘rtasidan) ish-

harakatning biror predmet o‘rtasidan yoki predmetlar orasidan 

yo‘nalganini, sodir bo‘lganini ifodalaydi: Trambaylar kөchə uor t a sы n a n  

uoyaq-bыyaqqa g‘ыr-g‘ыr үөtip turadы (mang‘.). Janbaurlar 

u o r t a sы n a n  Sү v ə l l i  k a n a lы  a g ‘ы p  ү ө t ə d i  ( x o ‘ j . ) .   

5.  A ra (ora). Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (arasыna( orasiga) 

ish-harakatning biror predmet yoki predmetlarning orasiga yo‘nalganini 

ifodalaydi: Muzlы və qarlы tavlar arasыna kirip kөzdən g‘ayыp 

boladы(bern.). Yыlan kəvək arasыna kirip ketti(mang‘.).  Ənzүr qalыn bүk 

arasыna yashыrыndы (bern.).   

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (arasыnda(orasida) quyidagi 

ma’no munosabatlarni ifodalaydi: 

1. Ish-xarakatning predmetlar, odamlar yoki qandaydir muhit 

oralig‘ida sodir bo‘lganini bildiradi: Yeңil chыq yeli yerdə, uot-chөp 

arasыnda yatadы (biyb.). Tav-tash arasыnda kөm-kөk uotlarg‘a kөmilip 

yatqan avul (nazx.). 

Ikki o‘rtada (kishilar va jonivorlar o‘rtasida) bo‘ladigan turli 

munosabatlarni bildiradi: Karim minən Oysənəm arasыnda yech qanday 

majara yoq (bern.).  Bul  ishtə adam bilən at arasыnda farq yoq (qilchb.). 

Yaңa zamanda kelin bilən kүyəv arasыnda muammalarəm yaңacha 

bolыshы tiyishli(bern.).  

2. Ish-xarakatning biror vaqt oralig‘ida sodir bo‘lganligini bildiradi: Bul 

vakыya uol yumыsh vilən bənt bop turg‘an arada yүz berdi (qilchb.). 

Islam bilən Oysənəm institutta uoqыp yүrgən arasыnda turmush 

qurg‘an (nazx.). 

3. Chiqish kelishigidagi ora so‘zi (oradan, orasidan) ish-harakat ma’lum 

bir muhit, predmet yoki predmetlar orasidan yo‘nalganini ifodalaydi: 
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A lmaxan kəvək ar a sы n a n  chыg‘ыp shaxlarda səkrəp-səkrəp 

uoynadы (qipch.). Yolbars qalыn dorang‘ыllar arasыnan əstə-əstə 

yүrip qaytыp ketti (biyb.). 

4. Bash(bosh). Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (boshiga) quyidagi 

ma’nolarni ifodalaydi: 

1) Ish-xarakatning biror predmetning boshi, boshlanishi, tepasi, 

chekkasiga yo‘nalganini ifodalaydi: Bizər tamang‘a kelatыg‘an suvdың 

bashыna ulqan tarnav qurыlg‘an (biyb.). Samolyot tav bashыna  kөtərildi 

(qipch.).  

2) Ajratib ko‘rsatish kerak bo‘lgan ob’ekt-shaxs, predmetni 

ifodalaydi: Zvena paxtasы bыyыl gektar bashыna 35 sentnerdən alыndы 

(qilchb.). Brigada ishchiləriniң tabыshы jan bashыna yыldan-yыlg‘a artыp 

baruvda (biyb.).  

3) O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (boshida) predmetning 

o‘rnini yoki ish-harakatning biror predmet boshlanishida, boshida, tepasida 

sodir bo‘lganini ifodalaydi: Kөpir bashыnda kəlləkil əngən tutlar (bern.). 

Toyыmыz b a s hы n d a  үөziңiz bash bop turың (nazx.).  

4) Chiqish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (boshidan) ish-harakatning 

biror narsaning bosh qismidan, boshlanishidan yo‘nalganini ifodalaydi: 

Uolardың үyi kөcha b a s hы n a n  kөrinip turardi. 

5)  Boshida va boshidan yordamchi so‘zlari payt bildiruvchi so‘zlar 

bilan birga kelganda vaqt munosabatini ifodalaydi: Bu yoz (qish) 

b a s hы n d a  bog‘andi. 

Diyin, chəlli,  qadar. Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 

1. Ish-harakatning vaqt jihatidan chegarasi ma’nosini anglatadi: 

ifodalaydi: Azanda yaqqan qardan peshingə q a d a r kөchədə iz qalmadы 

(mang‘.). Tөrəbay minə sho rejəsin əməlgə ashыrыsh uchыn kirishməkchi 

bolыp turg‘anda anasы үөlip, kүzgə qədər qaldыrdы (bern.). Sulag‘a qədər 

suv səbilgən (qilchb.). Parxat malaqayыn qashыna qədər bastыrыp ag‘an 
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suvыqtan (xo‘j.). 

2.Ish-harakatning makon (joy, o‘rin) jihatdan chegarasi ma’nosini 

ifodalaydi: Supag‘a qədər saya tutash tүshədi (biyb.). 

3. Ish-harakat yoki holatning sodir bo‘lishida qatnashuvchilarni imkoni 

boricha qamrash ma’nosini ifodalaydi: Kegən kami:siya bashlыqtan tartыp 

ovasavatkə qədər bərjiginsotqa chaqыrdы (qilchb.). Kөm-kөk archalardan 

tartыp, ta bir qarыsh balakəy archalarga qədər bərjigi yag‘ыmlы qar 

kiyimində turadы (biyb.).  

Diyin, chəlli, qadar ko‘makchisi bosh kelishikdagi so‘zlar bilan 

kelganda, ko‘pincha, hajm, son, daraja, miqdor jihatidan qiyoslash, 

solishtirish, chamalash ma’nosini ifodalaydi: bir sa:atqa qədər  yol 

yүrgənnən soң  birdən toxtadы (bern.). 

Bu ko‘makchi modal so‘zlar bilan birga kelganda imkoniyat 

chegarasini ifodalaydi: Permerlər moynыndag‘ы vazi:palarыn mumkin 

qədər tezraq uorыnlavg‘a sөz berip tarqashtы (xo‘j.). Zəpər uonы mүmkin 

qədər  vag‘ыnda basuvg‘a hərəkət yetti (qurb.). Hazыr uonы mүmkin qadar 

toxtatmaqchы yedi (nazx.). 

Yaqqa, betkə, qaray, tomon. Bu ko‘makchi makon va payt 

munosabatini ifodalaydi. Ma’nolari quyidagicha: 

1. Yo‘nalishni bildiradi: Qoңshыlar yolg‘a taman qыyshayg‘an 

jiydələrdi qыrqыp tashadы (qipch.). Əvəz mama keңsəgə taman yүrip 

kelip, ichkəri kirməstən ketti (biyb.). Savur baba үөzigə  taman kiyatqan 

bul dəhshətli hayaldы birinchi kөrishi yedi (bern.). Kechəsi qarang‘ыda 

uzaqtan yыltыlap turg‘an yaqtыg‘a taman burыldы (qilchb.).  

2. Payt bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelib, shu so‘zlar ifodalagan 

vaqti, yaqin taxminiy vaqtni bildiradi: Kechkə taman kөməkchilər 

үyinə taman tarqashtы (nazx.). 

Diyin, chəlli,  qadar. Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 

1. Ish-harakatning vaqt jihatidan chegarasi ma’nosini apglatadi: 
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ifodalaydi: Azanda yaqqan qardan peshingə q a d a r kөchədə iz qalmadы 

(mang‘.). Tөrəbay minə sho rejəsin əməlgə ashыrыsh uchыn kirishməkchi 

bolыp turg‘anda anasы үөlip, kүzgə qədər qaldыrdы (bern.). Sulag‘a qədər 

suv səbilgən (qilchb.). Parxat malaqayыn qashыna qədər bastыrыp ag‘an 

suvыqtan(xo‘j.). 

2. Ish-harakatning makon (joy, o‘rin) jihatdan chegarasi ma’nosini 

ifodalaydi: Supag‘a qədər saya tutash tүshədi (biyb.). 

3. Ish-harakat yoki holatning sodir bo‘lishida qatnashuvchilarni imkoni 

boricha qamrash ma’nosini ifodalaydi: kegən kami:siya bashlыqtan tartыp 

ovasavatkə qədər bərjiginsotqa chaqыrdы (qilchb.). Kөm-kөk archalardan 

tartыp, ta bir qarыsh balakəy archalarga qədər bərjigi yag‘ыmlы qar 

kiyimində turadы (biyb.).  

Diyin, chəlli, qadar ko‘makchisi bosh kelishikdagi so‘zlar bilan 

kelganda, ko‘pincha, hajm, son, daraja, miqdor jihatidan qiyoslash, 

solishtirish, chamalash ma’nosini ifodalaydi: bir sa:atqa qədər  yol 

yүrgənnən soң  birdən toxtadы (bern.). 

Bu ko‘makchi modal so‘zlar bilan birga kelganda imkoniyat 

chegarasini ifodalaydi: permerlər moynыndag‘ы vazi:palarыn mumkin 

qədər tezraq uorыnlavg‘a sөz berip tarqashtы(xo‘j.). Zəpər uonы mүmkin 

qədər  vag‘ыnda basuvg‘a basuvg‘a hərəkət yetti(qurb.). Hazыr uonы 

mүmkin qadar toxtatmaqchы yedi(nazx.). 

 Ko‘makchi va ko‘makchi otlarning stilistik qo‘llanishi, anglatgan grammatik 

ma’nolar, ko‘makchili konstruksiyalarning sintaksisida tutgan o‘rni kabi 

masalalarni o‘rganish navbatdagi qiziqarli kuzatishlar ob’ektidir. 

 

2.2. Dialektal sifat ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik 

o‘zgachaliklari 

 Ыlayыq, qarap ‘yarasha’. Bu ko‘makchi teng, mos, loyiq, monand 

ma’nolarini bildiradi: həmiyshə miynətinə qarap (nazx.).     
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Bu ko‘makchi asos, miqdor, o‘lchov ma’nosi bildirishi ham mumkin:  

Sho‘ralar dəvridə hər kimniң miynətinə yarasha, hər kimniң uqыbыna 

yarasha degən prinspkə əməl qыlardы (mang‘.).  

Bu ma’noda u qarab ko‘makchisnga sinonim bo‘ladi: miynətinə 

yaras h a — miynətinə qarap  va h.. 

Kabi.  O‘rganilayotgan shevalarda kabi  ko‘makchisi ishlatilmaydi. 

Uning vazifasini -dəy\-day; -tay\-təy qo‘shimchasi, shuningdek, 

mыsal(misol), mыsalы(misoli) yaңlы, shekilli sыyaqlы, aynыmag‘an, tap 

so‘zlari bajarib keladi va o‘xshatish,  solishtirish, qiyoslash, taqqoslash 

ma’nolarni ifodalaydi. M a s a l a n: yүzimniң balta tiygən yerinən 

adamnың kөz yashыnday shirəsi tamchыlap tamыp turadы(bern.). Jiyda 

uotыnы jiydə yaңlы qыzыl tus berip, uochaqta charsыllap 

yanadы(qilchb.). Tүn mыsal qara kөziң jəvdirəydi birəm(mang‘.). Urыsh 

vaqiyasi qorqыnchlы tүsh sыyaqlы adamnың kөz uoңыnan  uochmiydi 

sira(nazx.).  

Bu ko‘makchi sifatdosh va modal so‘zlar bilan kelganda o‘xshatish, 

qiyoslash bilan birga ishonmaslik, gumon ma’nolarini ham ifodalaydi: 

Qara Mыrat ыnanmag‘anday aңrayыp biraz qarap qaldы(xo‘j.). Aysultan 

ыyalg‘an shekilli kүlimsirəp bashыn tөmən saldы(biyb.). Үydə birəv 

barday kөrindi maңa(qipch.).  

Sababli. Bu Ko‘makchi sodir bo‘layotgan ish-harakatning boshqa 

ish-harakatga aloqador ekani, sababini bildiradi: 

 Uol Tajibay Ataxannың tənə-popыsasыna juvaban soңgi vaqlarda үөz 

yag‘dayыn sezdirgəni, sho səbəptən Arыsannың үyinən bыratala chыg‘ыp 

ketkənin aytmaqchы boldы (qurb.). Uol shonday ataqlы qonaqtың kelүvin 

əvvəlir ək bilməgəni səbəbli tayyarlыq kөralmag‘anыnan үөkinishli yekənin 

aytыp ada yetalmas yedi (biyb.). Miyribanlыg‘ səbəbli kəmpirlərgə 

qoshыlыp navqan qurt baqtы (qipch.).  

 Bu ko‘makchi oldidan ko‘pincha fe’l shakllaridan –gən (-kən\-qan)  
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affiksli sifatdosh ( u o qы g ‘ a nы  sə b ə p l i ) ,  -(u)v, -(i)sh affiksli harakat 

nomlari (uoquvы səbəpli, kelishi səbəpli)  va belgi otlari 

( a y tы l g ‘ a n l ы g ‘ ы  sə b ə p l i )  keladi. 

Orqali.  Bu ko‘makchi vosita ma’nosini ifodalaydi. Bu ikki xil: 

1. Ish-harakat sodir bo‘lishida vosita bo‘lgan o‘rin ma’nosini 

ifodalaydi: Qыzlar үyinə tutlыq arqalы Salimjon uyiga p a x t a z o r  

a r q a l i qaytdi. Kөz yashы yүzi arqalы yergə tamdы (qilchb.). Bu ma’noda 

orqali ko‘makchisi bilan ko‘makchisi va chiqish kelishigi affiksi (-

dan)ga sinonim bo‘ladi. qiyoslang: qaytыtыshta tutlыq a r q a l i  keldi — 

qaytыshta tutlыq b i l a n  keldi — qaytыshta tutlыqtan keldi va h. 

Tufayli.  Bu ko‘makchi ish-harakatning sodir bo‘lishidagi sababni 

bildiradi: hazыr bөrtib turg‘an tamыrlarы miynət tүpəyli qatqan (bern.). 

Səlimə betkə chavarlыg‘ы tүpəyli həmməgə jek kөrindi.  

Chag‘lы, chamasы. Bu ko‘makchi son miqdor jihatidan chama 

ma’nosini ifodalaydi: Biziң avuldan qыrq; c h a g ‘ lы  y i g i t  u rы s h q a  

k e t t i ,  s h u l a r d a n  u c h  tө r t ə v i g ə n ə  t i r i  q a y t tы  ( q u r b . ) .  

B u rы n d a  ү c h - tө r t  c h a g ‘ lы  a t lы y a v m u t  q u r a l  y a r a g ‘ыmə n  

a v u l dы  t a l a p  k e tə r d i  ( q i p c h . ) .  

Tiyishli, doir.  Bu ko‘makchi aloqadorlik, bog‘liqlik ma’nosini 

bildiradi: Mүəllimniң tiymag‘a tiyshli aytqallarыn qыsqa yazыp aldыm 

(qilchb.). Bүgүn paxta teriminə tiyshli kөp gəplər aytыldы yыg‘nag‘ta 

(bern.). Yыg‘naqta ana tilinə tiyshli gəp boldы (bern.).   

Tiykar ыnan, asosan. Bu ko‘makchi biror ish-harakatning sodir 

bo‘lishida asos, tayanch, manba bo‘lgan ob’ekt ma’nosini anglatadi: 

Pakultet kabыl yetkən qararg‘a asasan Xojayevti gruppag‘a rəxbəryetip 

tayыnlandы (xo‘j.). Uol xalq sotы əjrimigə əsasan gunasыz dep tabыldы 

(qipch.).  

Tiyishli, baylanыshlы, binoan. Bu ko‘makchi ham ish-harakatning 

sodir bo‘lishida asos, tayanch, manba bo‘lgan ob’ekt ma’nosini bildiradi: 
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joqarыdan kegən xabarg‘a binaan g‘oza tərbiyəsin kechiktirip 

bolmaslыg‘ыn həmməgə mə:lm yeti (xo‘j.).  Bu ma’noda binoan 

ko‘makchisiga kөra ko‘makchisi mos keladi. Shuningdek, bu ko‘makchiga 

asosan ko‘makchisi mos kelishi mumkin. qiyos qiling: tələplərinə b i n a n  

— talablariga k ө r ə  -  i ltimasыna b i n a a n  — iltimasыna k ө r ə. 

pərmanыna b i n a a n  —fərmanыna k ө r ə;. qararыna b i n a a n  — qararыna 

a s a s a n . 

Muvapыq, ыlayыq. Bu ko‘makchi ham ish-harakatning sodir 

bo‘lishida asos bo‘lgan ob’ekt ma’nosini bildiradi: Matam marasыmыna 

muapыq dəbdəbə minən bashlыq keldi (biyb.). Uolardың үөzara 

kelishmavchыlыqlarыna muvapыq tazadan achqan yerlər, chыg‘arыlg‘an 

suvlar Mədrimgə үөtti (qilchb). 

Sыyaqlы:, shekilli, singari. Bu ko‘makchi kabi  ko‘makchisining 

sinonimi bo‘lib, u ham, asosan, kabi ko‘makchisining o‘xshatish, 

solishtirish, qiyoslash, taqqoslash kabi ma’nolarini anglatadi: uol həm 

əkəsi siңəri  joralarы minən gəvgңmdə chыg‘ыp ketkəninchə uyqы məlində 

qaytadыda toppa tashap yatadы qaladы (qilchb.). Tayыrdiң kөzlərində tap 

ballardiki siңəri   quvanch uchqullarы yandы (biyb.). Atasы siңəri  dыm үөjər 

aytqanыnan qaytmыydы (qipch.). Ətrap sүt yolы siңəri cheksiz (Nazx.). 

Kechkə jaqыn əkəsi qaytqan soң,hər kүngi misol qara shorva uchыn uot 

yaqtы (bern.). 

  Bu ko‘makchi fe’l shakllari bilan birga kelganda harakat va holatda 

o‘xshashlik ma’nosini ifodalaydi: Yөtəlgən shekilli davush yeshitildi 

(Shimom.). Dilbər pul qarz a:p, berməy ketүv, qəlbəki lokument yasav 

siңəri haram ishlərdiң piri yedi (naym.). Bul ishlər həmməsi xamыrdan 

qыl suvыrg‘an siңəri  aңsat pitmiydi (qipch.).   

Bu ko‘makchi ham vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelganda 

doimiy o‘xshashlik, muntazamlik ma’nosini ifodalaydi: Uol əvvəlgi 

vaqlardag‘ы siңəri  yatsыramas, duchlashqanda qoshыlыp uoynap kүlərdi 
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(mang‘.). Tursыn xala balalыq vag‘ыndag‘ыday ulыnың belinə nan tүyip 

berip yubarərdi (biyb.).   

Ikkinchi bob bo‘yicha xulosalar: 

1. Ko‘makchilar mustaqil ma’nosini yo‘qotgan yoki qisman yo‘qotib 

yordamchiga aylangan so‘zlar bo‘lib, ular turli sintaktik vazifalarni ifodalash 

uchun xizmat qiladi. Ko‘makchilar ot bilan fe’lning yoki ot bilan otning sintaktik 

munosabatini ko‘rsatib vosita, maqsad, sabab, makon, zamon, qiyos-o‘xshatish 

kabi ma’nolarni ifodalab keladi.  

2. Hozirgi kunda “ko‘makchi otlar” deb yordamchi so‘zlar qatoriga kiritilib 

kelinayotgan otlar o‘z turkumi doirasida qaralib, makon ma’nosini bildirgan 

otlarning funksional xususiyatlarining ayrim tomonlari sifatida izohlanishi 

mantiqan to‘g‘ri.  

3. Bunga yetarli asoslar bor: 

 1) makon-zamon tushunchasini bildirgan otlar abstrakt holda predmet 

tushunchasini bildiradi; 2) sintaktik pozitsiya tufayli sodir bo‘lgan leksik o‘zgarish 

nisbiy bo‘lib, mustaqil ma’noli so‘zlarning grammatik formalarini hosil qilish 

uchun yordamchi so‘zga aylangan;  

3) mustaqil ma’noda kelganda barcha kelishik formalarini ola biladi;  

4) ma’lum bir grammatik forma ko‘makchi vazifasini bajaruvi otlar bilan 

“ko‘makchi”ni aynan bir xil hodisa deb hisoblab bo‘lmaydi. 

 4. Shevalardagi ko‘makchi va ko‘makchi otlarning stilistik qo‘llanishi, 

anglatgan grammatik ma’nolari, ko‘makchili konstruksiyalarning sintaksisida 

tutgan o‘rni kabi masalalarni o‘rganish navbatdagi qiziqarli kuzatishlar ob’ektidir. 

 

 

UCHINCHI BOB 

DIALEKTAL FE’L VA RAVISH KO‘MAKCHILARNING LEKSIK-

SEMANTIK HAMDA GRAMMATIK XUSUSIYATLARI 
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3.1. Dialektal fe’l ko‘makchilarning leksik-semantik va grammatik 

o‘zgachaliklari. 

Masala ravshanroq bo‘lishi uchun fe’lning funksional formalarini olaylik. Ular 

turli vazifalarni bajarish uchun moslashadi, fe’lning leksik ma’nosida ham, 

sintaktik vazifasida ham ma’lum bir o‘zgarishlar yuz beradi. Masalan, harakat 

nomi shakllari harakat g‘oyasini saqlagan holda harakat holat nomini, atamasini 

anglatish uning asosiy leksik ma’nosi, vazifadoshlik jihatdan boshqa tipdagi 

semantik turkum-ot so‘z turkumi bilan yaqinlashib, aynan grammatik ma’noga ega 

bo‘ladi. Shuning uchun ham harakat nomi otga xos grammatik shakllarni qabul 

qiladi va gapda otga xos sintaktik vazifalarni bajaradi: sөzlərim uolardың 

qulag‘ыna kirүvinə vonchama ыnanmыyman (mang‘.) 

Ko‘p jihatdan ot so‘z turkumiga yaqin harakat nomi grammatik ma’nosidan 

qat’iy nazar fe’l turkumiga oidligicha qolaveradi, chunki fe’l vazifadosh 

shakllarining lug‘aviy ma’nosi birmuncha turg‘un, kategorial jihat boshqa 

semantik turkumga o‘tishga imkon bermaydi. 

 Fe’lning yana bir vazifadosh shakliga e’tibor beraylik. To‘liq (mustaqil) 

ma’noli fe’l vazifadoshlik ma’nosini o‘zgartirib, boshqa bir ma’no anglatish 

xususiyatiga ega bo‘lib qoladi. Bular “ko‘makchi fe’llar” bo‘lib, semantik jihatdan 

“reduksiya”ga uchraydi, to‘liq ma’nosini yo‘qotib, harakatning turli 

xarakteristikasini bildiruvchi va modal ma’nolarni ifodalovchi shakliga aylanadi: 

Atqa minalmas... !mətti umutыp qoyыn devedi. Gaplardagi “ol”, “qo‘y”, “yoz” 

fe’llari ana shu analitik birikma tarkibida avvalgi leksik ma’nolarini qisman (ol, 

qo‘y) yoki tamomila (yoz) yo‘qotadi, endi ular mustaqil ma’noli fe’llarning 

mazmunini to‘ldirish vazifasini o‘taydi, uning grammatik formativiga aylanadi. 

O‘z leksik ma’nosidan uzoqlashib, ko‘makchiga aylangan fe’llar vazifadoshlik 

jihatdan boshqa so‘z bo‘lishiga qaramasdan, fe’lning semantik turkumi doirasidan 

tashqariga chiqmaydi. 

Ko‘p jihatdan ot so‘z turkumiga yaqin harakat nomi grammatik ma’nosidan 

qat’iy nazar fe’l turkumiga oidligicha qolaveradi, chunki fe’l vazifadosh 
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shakllarining lug‘aviy ma’nosi birmuncha turg‘un, kategorial jihat boshqa 

semantik turkumga o‘tishga imkon bermaydi. 

Qarab. Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni anglatadi. 

1. Harakat yo‘nalgan tomon ma’nosini bildiradi. Bunday chog‘da 

harakat faqat predmetga tomon yo‘nalgan bo‘ladi: Mallardың padasы үөz 

үylərinə qarap tarqalыshtы (nazx.). Negə adamsыz chөlgə qarap baratqanыn 

үөzi ham bilmiydi (qipch). Juman azanda uyqыsыnan turыp, perməgə qarap 

ashыqtы (biyb.). Bu ma’noda qarab ko‘makchisiga tomon sinonim bo‘lib 

kelishi mumkin: avulg‘a qarap - avulg‘a taman va b.  

2. Asos, miqdor, o‘lchov ma’nosini bildiradi: miynətinə qarap 

haq aladы (xo‘j.). Alatavun aylыg‘ы ishləgəninə qarap berilədi (mang‘.). 

Kүchiңə qarap alыsh, bomasa mayrыlыp qalasan (biyb.). Bu ma’noda 

qarab ko‘makchisi o‘rnida yarasha ko‘makchisi sinonim bo‘lib keladi: 

miynətinə qarap - miynətinə yarasha; ishləgəninə qarap - ishləgəninə 

yarasha; kүchiңə qarap - kүchinə yarasha va b.  Bu ko‘makchi kөziңə 

qa r a p(yүr), kəvninə qa r a p (indamadi) kabi frazeologik birliklar tarkibida 

ham qo‘llanadi. 

Qaraganda. Bu ko‘makchi ayirib ko‘rsatish, ta’kidlash, shuningdek, 

qiyos, solishtirish ma’nosini bildiradi: bul xat əvəlgisinə qarag‘anda 

yaңalыqlarg‘a bay, mazmunlы yazыlыptы (qipch.). Adamlardың aytuvыna 

qarag‘anda aldыng‘ы qatыnыnan soңg‘ыsы yag‘ыmtay əkən (mang‘.). 

Mыsh-mыshlarg‘a qarag‘anda Sərsən qazaqqa kөchiyn dep yүrgən 

qushыydы (nazx.). 

Qaramasdan//qaramay. Bu ko‘makchilar to‘siqsizlik ma’nosini 

ifodalaydi (ish-harakatning sodir bo‘lishida avvalgisining bo‘lmasligini 

yoki ikkinchisining sodir bo‘laverishini bildiradi): kүyəvmən kelin 

qoshыlg‘anыna kөp vaq үөtməy ata-anasыnың qarshыlыg‘ыna qaramay 

bөlək chыqmaqchы (qipch.). Həmmə həm yumыshchыlar siziң 

uoylag‘anыңыzday bolsa, qurыlыsh mүddəti uorыllammayyatqanыna 
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qaramay, normasыn yepləyalmayatqanыna qaramay davay-davay dom diydi 

(bern.). Үy ichiniң taza yekəlligi, k өrpə yastыg‘ыnың yeskiliginə qaramay  

yaxshы kөrsətərdi (mang‘.).  

Qarata. Bu ko‘makchi ish-harakat yo‘nalgan predmet, shaxs, joy, 

tomon ma’nosini bildiradi: direktir kөpchilikkə qarata  shunday dedi:bilim 

kərək - bilim uchыn ishləsh kərək (qipch.). Jinayatchыlыqqa qarata 

atыlg‘an iyəsin tabadы (biyb). 

Bo‘ylab. Bu ko‘makchi ish-harakatning ko‘rsatilgan makonda voqe 

bo‘lgani yoki ma’lum vaqt davomida sodir bo‘lgani ma’nosini anglatadi: 

Avul boylap tarqaldы qыzыnың bayg‘a qachыp ketkəni (biyb.).Uolar 

Samanbayg‘a kөchələr boylap qoshыq aytыp, sыrnay chertip baratыr 

(nazx.). Avulыmыzdaң chыqqan Shamыrat palvannың daңqы bүtүn yel 

boylap jayыldы (mang‘). 

Bashlap (boshlab). Bu ko‘makchi ish-harakat yoki hodisaning sodir 

bo‘lishidagi boshlanish vaqtini ifodalaydi: 1-sentyabrdan boshlab uqshga 

boramiz. Shu kundan b o s h l a b u ham raisning oldida tungillab gapiradigan 

bulib qoldi («Mushtum»). Shu kundan b o s h l a b Umarov agronom bilan 

ham chap bo‘lib qoldi («Mushtum»). 

Tartыp(tortib). Bu ko‘makchi ish-harakat yoki voqeaning sodir 

bo‘lishilagi boshlangich o‘rin, manba ma’nodarini anglatadi: Qыzыmnың 

yemgən sүtinən t a r tы p ,  kөz nurыnachiyn үөzimdiki (mang‘.). Dыm ullы 

shə:ərdən tartыp, ta kichi gүmbəzgədiyin aynalыp chыqtы (bern.). Həmmə 

yumыshtы yelktir bəjərədi, malxananы yartuvdan tartыp sыyыrlardы 

savuvg‘achiyin (qilchb.). Uolar paxta ishi boyыcha irəistən tartыp, 

kalxozchыg‘adiyin qamashtы (bern.). 

3.2. Dialektal ravish ko‘makchilarning leksik-semantik va 

grammatik o‘zgachaliklari. 

  Bu ko‘makchi ko‘ra  ko‘makchisi bilan almashinishi mumkin. Bunday 

chog‘da ko‘ra  ko‘makchisi boshqargan so‘z, ko‘pincha chiqish kelishigida 
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bo‘ladi. qiyos qiling: almag‘a qa r a g a n d a  almurt mazalы— almadan kө r ə  

almurt mazalыraq. 

  Kөrə ko‘makchisi va u boshqargan so‘z orasida ham yuklamasi 

kelishi mumkin. Bunday chog‘da qiyoslashda ta’kid ma’nosi kuchayadi: 

savalыңыz qыzыq, səbəbi bizərdən ham kө r ə  үөziңə məlim bosa kərək (xo‘j.). 

Mennənəm kөrə balaңnың qыlыg‘ыn үөziң yaxshы biləsəң (naym.). Xazыr 

bashqarmag‘a bashlыq tabuvdan həm kөrə sekratar tabuv qыyыn(biyb.).  

Kөr ə. Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni bildiradi: 

1. Sababni bildiradi: əyrim səbəplərgə kөrə bu yigitkə hech 

qanday doslыq sezimi uoyanmastы (Xitoy).  Axmətdjan Qarabay Sergəyniң 

үөtinichinə kөrə «Katyusha» qoshыg‘ыnы aytыp berdi (mang‘.). Bu 

ko‘makchi jo‘nalish kelishigidagi ko‘rsatish olmoshi bilan birga kelib, 

qatqan shakl hosil qilədi, forma hosil qiladi: Biz Sultanы kүyav qыluvdan 

yech məp kөrmiymiz, shug‘an kөrə Sultan bizni kechirsin (biyb.).  

2. Ayirib, ta’kidlab ko‘rsatish ma’nosini ifodalaydi: Bazarkomnың 

mə’lumatыna kөrə birəm bosh uorыn yog‘əkən (xo‘j.). Uonың aytuvыna 

kөrə Sapar yənə ant ichүvi, yүr dep qыstavы kərəkəkən (biyb.).  

3. Qiyoslash, solishtirish ma’nosini bildiradi: Sənəm yendi uon 

1ettini toldыrыp uon səkkizgə ayaq basqanda boyы həm anasыna yetip 

qag‘an, bыraq jүsəsi anasыna kөrə tolы kөrinərdi (qilchb.)  Bu ko‘makchi 

chiqish kelishigidagi so‘zlar bilan birga kelganda chiqish kelishigidagi so‘z 

ifodalagan predmet yoki holat boshqasiga qiyoslanadi, solishtiriladi: 

Uortadan kө r ə  t өmə n rə k ,  t өmə n nə n  kө r ə  y u q a r r a q  

x o j a lы qыmы z  b a r  ( m a n g ‘ . ) .  C hы l dы r m a  həm  də p l ə r  

ə v v ə l g i d ə n  kө r ə  ə s tə n r ə k  c h a lы n dы  ( b i y b . ) .  A l tы - y e t t i  

y a s h a r  d o m bы q q a n a  qы z  ү ө z i nə n  kө r ə  k ө p rə k  

q u vы r c h a q q a  q u s h a r dы  ( q i p c h . ) . Bul adamdы jora degənnən kөrə 

ag‘a degən maqul (biyb.).  Bul jerdə həyran bop turg‘annan kөrə, bazarg‘a 

barыp minsək qalay boladы (qipch.). 
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4.  Modal ma’no bildiradi: Baxtqa qa r s hы  hazыr həm bar(biyb.). 

Soң, sog‘ыn, soңыnda (so‘ng). Bu ko‘makchi ish-harakatning 

tugallanishi bilan bog‘liq bo‘lgan vaqt (payt) ma’nosini bildiradi: Padachы 

mallarыn tarqatыp, gəvgүmnən soң үyinə kirdi (qipch.). Kelini 

qaynatasыnың aytqanыn bir nechə gүn үөtkən soң tүshindi (mang‘.). Bir 

ay үөtkənnən sog‘ыn məkkə yegish bashlandы (nazx.). Vrach avruvdың 

tamыrыn ushlap kөrgənnən soң bashыn chayqadы (mang‘.)  

Bu ko‘makchi chiqish kelishigidagi, u, bu, shu olmoshlari bilan birga 

kelganda, biror ish-harakatdan keyin ikkinchisi sodir bo‘lganini bildiradi: 

Munnan so‘ng qurg‘a sazchы chыqtы (biyb.). Shunnan soң uortag‘a 

masxarabaz chыqtы (qipch.). Uonnan soң qochqar, xoraz urыshtыrыsh 

bashlandы (mang‘.).  

Kiyin (keyin). Bu ko‘makchi soң ko‘makchisining sinonimi bo‘lib, ish- 

harakatning tugallanishi bilan bog‘liq bo‘gan vaqt ma’nosini bildiradi: Bir 

həptədən kiyin kanikul bashlanadы (biyb.). Bir kүnnən kiyin qыzыnың toyыn 

berədi (nazx.). Birazdan kiyin artistlar saxnag‘a chыg‘ыp kelədi (xo‘j.). 

Chiqish kelishigidagi u, bu, shu olmoshlari bilan birga kelganda ham so‘ng 

ko‘makchisi bildirgan ma’noni bildiradi. qiyos qiling: onnan k i y i n  keldi 

— uonnan s oң  keldi. 

Bu ko‘makchi soң (so‘ng) ko‘makchisidan farqli ravishda sabab 

bildirishi ham mumkin: yeldiң ullыsы bolg‘annan kiyin hər nərsə 

qыluvыna boladы (qilchb.). Mug‘aylыm bop bala-chag‘a baqqannan kiyin 

ballardың shoxlыg‘ыnəm kөnəsər (qipch). 

Bөlək, bөtən (boshqa). Bu ko‘makchi mustasnolik ma’nosini bildiradi. 

Masalan: Jumagүl mama havuzg‘a tigilip qarasa үөzinən bashqa nərsə 

kөrinmədi (mang‘.). Sənjərdiң uoqыg‘an vəzi hazыr tussыz avqattan bөlək 

nərsəgə  qushamadы (biyb.). G‘iybətchi adamlar tүppə-tүzүv yүrgən 

hayallardы həm buzыqqa chыg‘arыp qoyuvlarы jaladan bөtən nərsəməs 

(biyb.). Jiydə həmmə gүll ərdiң gүliniң iysinən bөlək sassыq is chыg‘aradы 
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(qipch.).  

Tыshqarы, tыsh, yыraq, jыraq (tashkari).  Bu ko‘makchi boshqa 

ko‘makchisining sinonimi bo‘lib, u ko‘makchi kabi mustasnolik ma’nosini 

bildiradi: Madrəsədə diniy kitaplardan tashqarы ədəbiyat həm 

uoqыtыlatavun yedi (bern.), Hөjrədə gazdың iysinən tashqarы ы:s 

sezilməsti (mang‘.). Sыyыr padadan ayrыlыp tuvrы үyinə qachqanыnan 

tashqarы hech nərsə bomadы (qipch.).    

Bөlək (bөlək). Bu ko‘makchi ham boshqa, tashqari ko‘makchilarining 

sinonimi bo‘lib, ular kabi mustasnolik ma’nosini anglatadi: bull үydə 

muxayniktən bөlək kəmpirdiң үөgəy ballasы həm turatog‘ыn edi(biyb.).  

Үөzgə (o‘zga). Bu ko‘makchi boshqa ko‘makchisining sinonimi bo‘lib, 

mustasnolik ma’nosini bildiradi: Sennən үөzgə yar kөrinmiydi kөzimə 

ыnansaң (qilchb.). Bul qumlыqta chopallardың tashap ketkən gөnə 

tamlarыnan үөzgə  jan kөrimmiydi (qipch.).  

Beri (beri). Bu ko‘makchi payt ma’nosini bildiradi. Bunda u ko‘pincha 

harakatning boshlanish vaqti bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lum payt oralig‘i 

ma’nosini ifodalaydi: Sərə pochtachы bog‘annan beri gəziytlərimisti 

vag‘ыnda ap turmыs (nazx.). Seniңmən tanыshqanыmnan beri yolыңa kөz 

tigəmən (mang‘.). Saңa kəvin qoyg‘annan beri məjnүn bop qaldыm (nazx.). 

Nүrimbət qaqaң yeki xatыn ag‘annan beri үyin1n chыqmыydы (xo‘j.). 

Azallы beri matasekildi chuqalыysaң (qipch.). 

Bu ko‘makchi vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelganda, payt 

oralig‘i konkretlashadi. Bu konkretlikni u so‘zlar oldidan kelgan sonlar 

ko‘rsatib turadi: Sattar yeki yыldan beri balasыnың yolыna qarыydы qachan 

kelədikən dep (biyb.). Milsiyalar bir həptədən beri avulda qachqыn 

yashыrыnыp yүripti dep izliydi (nazx.). Lekin sonlar o‘rnida necha, qancha 

kabi olmoshlar yoki hafta, muddat so‘zlari kelsa, paytdagi bu konkretlik 

yuqoladi: Nechə kүnnən beri dыm qaraңdы kөrsətmiysən, niyerə yoqaldың 

(qilchb.). Qancha vaqtan beri bir-birəvdi kөrmədik boldы (nazx.). 
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Shuningdek, beri ko‘makchisi ko‘p so‘zi bilan birga kelganda ham payt 

ma’nosini — aniqsizlikni bildiradi: Zəvrə minən kөptən beri turmыsh 

qurg‘anmыs, bыraq aramыzda bala yoq (qilchb.).  

Bыyan (buyon). Bu ko‘makchi beri ko‘makchisining sinonimi bo‘lib, 

shu ko‘makchiga xos ma’noni bildiradi: Bir həptədən bы y a n s e n i  

a x t a r a m a n  ( b e r n . ) .  U o nы ң  t a z a  ү y i n ə  k ө c h i p  k i r g ə n i n ə n  

bы y a n b a s h  a v r u v g ‘ a  t a p  b o l dы  ( q i l c h b . ) .  Y e s i m d i  

b i l g ə n ə n  bы y a n s i z i  t a nы y m a n  ( X i t o y ) .   

Harы, harыg‘a, harbag‘an (nari, nariga). Ish-harakatning chegarasi 

yoki darajasini ifodalash uchun qo‘llanadi: Kelin qaynenəsinən harы 

uөtmədi (qipch.). Hərvaq yamannan harbag‘an jүrgəniң jaqshы (nazx.).  

Bu ko‘makchi, ko‘pincha, beri ko‘makchisi bilan almashinib 

qo‘llanadi: anchadan nəri - anchadan beri. Unday qo‘llash uslubiy jihatdan 

xatodir. Chunki bu ko‘makchilar masofa jihatidan uzoq va yaqinni 

ko‘rsatishlari bilan o‘zaro farqlanadilar. 

Burun . Bu ko‘makchi ish va harakatni o‘zi birga kelgan so‘z anglatgan 

ish-harakatdan, voqea va bajaruvchi shaxslardan oldin sodir bo‘lgani 

ma’nosini anglatadi: Gүlayыm həmmədən burun inshanы yazыp chыqtы 

(biyb.). Meniң balam taң atmastan burыn turadы uyqыdan (mang‘.). Adamlar 

ishkə kirishməstən burыn dəvərək-tыshtы Artыq aylanыp chыqtы (bern.). 

Qapыnы qaqmastan burыn үydiң iyəsi, uolardы kүtip uotыrg‘anday dalag‘a 

chыqtы (qipch.).   

Ilgari.  Bu ko‘makchi payt munosabatini bildirib, biror hodisa, ish-

harakatning voqe bo‘lishida undan oldin sodir bo‘lgan hodisa yoki vaqt 

ma’nosini bildirish uchun qo‘llanadi. Quyidagi so‘zlar bilan munosabatga 

kirishadi: Səlim minən sennan ilgəri  talay uchrashqanmыs (bern.). 

Həmmədən ilgəri  sennən sorayman, saylavda kimgə davush berəsən 

(biyb.). Toydan ilgəri  qudalardың razыlыg‘ыn aluvыm kərək (qipch.). 

Vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan keladi: munnan үch kun ilgəri seni 
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tүshimdə koribidim (biyb.). Үch kүn ilgəri  chavlыq kөrdim (qcholi.).  

Fe’lning vazifadosh shakllari bilan birga keladi: Birəvgə narazыlыq 

bildirishtən ilgəri  үөziңdi jөll əv kərək (qipch.). Uol papirosыn 

alыshtыrmastan ilgəri menmən salamlashtы (bern.). Kөrishməstən i l g a r i  

Rozim uolardың həmməsinə kichi stakanlarda məy quyыp tutы (bern..). Bul 

məsələgə kirishishtən ilgəri  anыqlыq kiritip aluvg‘a tuvrы kelədi (qipch.).   

Aldin, əvəl (oldin, avval). Bu ko‘makchilar burun va ilgari  

ko‘makchilariga sinonim bo‘lib, ular bildirgan ma’nolarni anglatadi: Bul 

imaratlar mustaqыllыqtan aldыn (burыn, ilgəri) savet dəvrыndə qurыlg‘an 

(biyb.).  

Ast (ost). Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (astыna) ish-

harakatni biror predmetga yoki uning ostki qismiga, tomoniga 

yo‘naltirilganini ko‘rsatadi: Səlim kүlimsirəp yastыqtың astыna qol, 

uzatыp, dəptərdың dыm үstinən yeki qollap ushlap mə:əlimgə uzattы 

(biyb.). Jүdə əstə yeshkək yeship kiyatqan soң qayыq suvg‘a tөңkərilip 

taldың astыna chumdы (mang‘.).  

O‘rin-payt kelishigida bu ko‘makchi ot (astыnda) quyidagi ma’no 

munosabatlarini ifodalaydi. 

1. Ish-harakatni biror predmetning pastki qismida (asыida, tiyipdə) yoki 

bevosita uning tagida sodir bo‘lganini ifodalaydi: Səlim ulqan arba yoldan 

biraz chetta,  ulqan bir gүjimnың astыnda miltirəp yanыp turg‘an chыrag‘a 

qaray burыldы (qipch.).  Ballar suvg‘a chomыlыp, taldың astыnda salqыn 

sayada jazыlыp oynarlы (qipch.). Chiqish kelishigidagi bu ko‘makchi 

(ostidan) ish-harakatni biror predmetdan yoki uning ostki qismidan, tagidan 

yo‘nalganini ko‘rsatadi: Zəynəp kөziniң astыnan Zəpərgə kүlimsirəp qarap 

qoydы (mang‘.). Bu ko‘makchi o‘rnida bilan ko‘makchisini ham qo‘llash 

mumkin: Zəynəp kөziniң astыnan Zəpərgə kүlimsirəp qarap qoydы 

(mang‘.). Yigit-qiz bir-birimən kөziniң astыnan qarashыp alg‘annan soң 

kelin salamыnы bashladы (Shimom). Turg‘anbay suvdың astыnan yүzip 
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barыp, qыzdың aldыnan chыqtы (biyb.).   

 Tiy ( tag). Bu ko‘makchi ot ost ko‘makchisiga sinonimdir. Qiyos 

qiling: Zəynəp kүz tiyinən Iraxыmjandы kүzətti (qipch.).  

 Үst (ust). Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (үstinə) quyidagi 

ma’no munosabatlarini ifodalaydi. 

1. Ish- harakatning biror predmet ustiga yo‘nalganini ifodalaydi.  

Quyash kүnbatarg‘a qarap avg‘an, gүldəstələr үstinə qondыrыlg‘an altыn 

quyash nurlarы bilən kөzni qamashtыrar darajada yashnar yedi (biyb.). 

Gүlbə:ər atasыna kөz qыrыn tashap qoydы-da, tag‘ы stol үstinə iyildi 

(qipch.).  

2. Biror ish-harakatni to‘ldirish uchun unga qo‘shimcha ravishda 

va boshqa birining sodir sodir bo‘lishini ifodalaydi: Terimchilardiң hər biri 

normannы bəjərgəni үstinə, dəm alыsh uchun həm pursat tabadы (biyb.). 

Munың үstinə hasыl toymыz qыzg‘ыn (mang‘.) Bыyыl kүz yertə keldi, 

uonың үstinə javun-chachыm həm kөz achыrmыydы (qipch.). 

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (ustida) quyidagi ma’no 

munosabatlarini ifodalaydi. 

1. Ish-harakatning biror predmet ustida sodir bo‘lganini 

ifodalaydi: Jaylav үstində chaqmaq chag‘ыp gүldirmama gүldirədi (nazx.). 

Kərim gruppamыs bayrag‘ыn bashы  үstinə kөtərip stadiondы aylanыp 

chaptы (qipch.). Uoң qыrg‘aqta yashыl tөbə үstində qoy-qozыlыr, 

yechkilər uotlap yүripti (biyb.). Cheksiz kөldi yeslətuvchы taqыr үstində 

chopannың səsti yeshitildi (nazx.).  

2. Ish-harakatning sodir bo‘lishidagi vaqt, davr, muddatni 

ifodalaydi: Avqat үs t i n də  Qə t c hə  m a m a  a v u l d a  b o lы p  ү ө t k ə n  

h əm mə  mə y d ə - c hү y d ə  v a qы y a - h a dы y s a l a r  t u v r a lы  a y tы p  

b e r d i  ( x o ‘ j . ) .     

3. So‘zlash, fikrlashga oid fe’llar bilai birga kelib, shu protsessni 

qo‘zg‘atuvchi, sabab predmetni bildiradi va to‘g‘risida  ko‘makchisiga 
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sinonim bo‘ladi: Qiyos qiling: kiyin ballarы u s t i n də soyləvgə үөtti - kiyin 

bollarы t u v rы sы n d a  sөyləvgə  үөtti va b.  

4. Ruhiy holat ifodalaydi. Bunda ko‘pincha holat bildiruvchi 

so‘zlar bilan birga keladi: achuv үstində, jəhl үstində, үөpkə үөtində aytыp 

yүbərdi; g‘ əzəp үstində va b. Chiqish kelishigida bu ko‘makchi ot үstinən 

(ustidan) quyidagi ma’no munosabatlarini ifodlaydi: 

1. Ish-harakat biror predmetning ustidan yo‘nalganini ifodalaydi: 

Qorang‘ыlыqtan yeski kүlrəң paxtalы chapan үstinən belbav baylag‘an bir 

uorta boylы pəjmүrdəgənə qarы chыg‘ыp keldi (bern). Uol aq kamzor 

үstinən qat-qat oramal baylag‘an (bern.).  

2. Ish-harahat biror shaxsga qarshi qaratilganini, yo‘naltirilganini 

ifodalaydi: Uonың үstinən arыz qыluv kərək-Oning u s t i d a  n arz qilshi.  

Ka r i ma  үs t i nən  j azы l g ‘an  a r zanың  əv ə l g i  n u sq asы  yed i  

( n azx . ) .   

 Old (old). Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (aldыna(oldiga) 

ish-harakatning biror predmetning oldingn qismiga yo‘naltirilganini 

ifodalaydi: Shovaq sinptashlarы Zi:banың aldыna kelip, uonыuorap aldыlar 

(biyb.). Men birigattың aldыna barыp arыz qыldыm (qipch.). Ayap 

hayalыnың aldыna barыp tiz chөgip kechirim soradы (nazx.). Uol chaynika 

chay dəmləp, ңonaqtың aldыna qoydы (qipch.).  

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (aldыnda(oldida) quyidagi 

ma’no munosabatlarini ifodalaydi. 

1. Ish-harakatning biror predmetning oldida sodir bo‘lganini 

ifodalaydi: Səməndər Həliməniң rəsmi aldыnda tigilip qarap turdы 

(mang‘.).Sərəxan kүyəviniң kegənin yeshik aldыnda toxtag‘an 

matasekildiң davushыnan bildi (biyb.).  

2. Ish-harakatning biror shaxs oldida sodir bo‘lganini ifodalaydi: 

Qыzыl shəpkəli milisiya kamandirdiң aldыnda turыp ches berdi (mang‘.). 

Əgər kөzin may basqan bosa, uonы xalq aldыnda aytыp tuvrыlap qoyuv 
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kərək (Xitoy). 

3. Ish-harakatni majoziy ifodalaigan biror predmet oldida sodir 

bo‘lganini ko‘rsatadi: Uol biycharanы bүtүn yel aldыnda haqarat qыlda, 

qulag‘ыna үzr aytың (mang‘.). Yəңgi dirəktir məktəp jama:sы aldыnda 

turg‘an bүgүngi va keləjək vazыypalardы belgiləp berdi (bern.). 

4. Chiqish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (oldidan) quyidagi ma’no 

munosabatlarini ifodalaydi: 

Ish-harakatning biror predmetning oldidan yoki oldingi qismidan 

yo‘nalganini ifodalaydi: Zərip Sabыrnың aldыnan qaytыp kiyatqanda 

Tolыg‘a duchlashыp qaptы (bern.). A l a mi n  q u d asыnың  a l dыn an  

k əv n i  t o l mag ‘an d a y  b o p  q ay t q an n an  b e r i  k eməy  

q o ydы ( q i l chb . ) .  

Ish-harakatning biri oldidan boshqasi sodir bo‘lganini ifodalaydi: 

Yыg‘naq aldыnan rais Nəsi:bə minən sөyləship uonың razыlыg‘ыn ald 

(qilchb.). Uol ketүvi aldыnan alg‘an zatlarыn tag‘ы bir mərtə kөrip chыqtы 

(qipch.).  

Arqa (orqa). Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (orqasыna) ish- 

harakatning biror predmetning orqasiga, qarama-qarshi tomoniga 

yo‘nalganini ifodalaydi: Muxaynik stol arqasыna yazыlg‘an sxemanы 

kөzdən үөtirdi (qilchb.). Nəvchə urlabatqan bala diyvaldың arqasыnы 

jashыrыndы (qipch.).  

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (arqasыnda orqasida) ish-

harakatni biror predmetning orqasida sodir bo‘lganini yoki predmetning 

boshqa predmetning orkasida ekanini ifodalaydi: Uoң yaqtag‘ы gүdiləp 

qoyыlg‘an sabannың arqasыnda shag‘al ulыdы (biyb ). Diyval arqasыnda 

yenəsin sag‘ыng‘an үөjək qattы-qattы baqыrdы (mang‘.).  

Chiqish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (arqasыnan  (orqasidan) 

quyidagi ma’no munosabatlarini ifodalaydi: 

1. Ish-harakatning biror predmetning orqasidan, orqa tomonidan 
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yo‘nalganini ifodalaydi: Qыrdың arqasыnan uoraqtay oy kөtərildi 

(mang‘.). Qoshыq yendi əvjigə chыqqandы, zaldың arqasыnan hayal 

kishining achchы davushы yeshitildi (biyb.).  

Ish-harakatni biror predmetning orqasidan, ketidan, davomidan sodir 

bo‘lganini ifodalaydi: Toyda palav arqasыnan shorva tartыladы (nazx.). 

Səmət atasы arqasыnan toyxanag‘a kirdi (bern.).  

Uanыnda, yanыna, janыnda, yanыna, qashыnda, qashыna (yon). 

Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (uanыna (yoniga) ish-harakatning 

biror predmetning yon tomoniga yo‘nalganini ifodalaydi: Rəziyə 

kəsptashlarы yanыna iyt qaragүlligində yetip keldi(biyb.). G‘ulam 

Abdiraman mollanы həvligəchə chыg‘arыp qoydы həm qoshlashыp, 

Jumandы hөjrədə kүtip uotыrg‘allardың yanыna keldi (bern.). Sərbinaz 

kanvert yelimini ləbimən hөll əp yapыshtыrdы həm qoңshыsыnың aynasы 

aldыna barыp uonы chekti (mang‘.). 

O‘rin-nayt kelishigidagi yon(yan) so‘zi (yonida, yanыnda) ish-

harakatning biror predmetning yonida (unga yaqin yerda, joyda), atrofida, 

qatorida sodir bo‘lganini ifodalaydi: Sənəm Gүljamaldың janыnda 

uotыrыp, maңlayыndag‘ы !mətmən Zəripti kөzdən kechirərdi (qipch.). 

Sultan azanda uyqыsыnan turыp, ballarы yanыnda birgə chay ichməy 

Abdiraman mollanikinə qarap ketti (nazx.). Chiqish kelishigidagi bu 

ko‘makchi ot (yanыnan, yonidan) ish-harakatning biror predmetning 

yonidan yo‘nalganini ifodalaydi: Uolar Qoңrat yol yanыnan burыlыp,uzaqta 

saraptay kөringən yatыq qыrlar qaray ketti (biyb..). Sardar həm miymallardы 

miyvə-chiyvə yeyishkə qыstar, asasan, Sənəmniң yanыnan ketməs, uoңa hər 

tүrli miyvələrdən tutadы (mang‘.).     

Ichind ə, ichinə, ichkərisind ə, ichkərisin ə, ich. Jo‘nalish kelishigidagi 

bu ko‘makchi ot (ichinə, ichiga) ish-harakatning biror predmetning ichiga 

yo‘nalganini ifodalaydi: kөməkchilər appaq achыlыp turg‘an paxtazar 

ichinə kirip ketti (qipch.). Appaq qar pərchələri үydiң sыnыq aynasыnan 
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үy ichinə burqыp kirədi (biyb.).  

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (ichində, ichida) quyidagi 

ma’no munosabatlarini ifodalaydi: 

1. Ish-harakatning biror predmet ichida, ichki tomonida, orasida 

sodir bo‘lishini ifodalaydi: Talzarlar i c h i n də  tizilip turыshadы (mang‘.). 

Nizəmning kolыndag‘ы papыrostan burqыp chыg‘ыbatqan tүtin үy ichində 

pag‘a-rag‘a bolыr sүzip yүrmpti (mang‘.). Yыg‘naqtan chыg‘ыp kegən irəisni 

kүtip uotыruvchыlar i c h i n d a  Ə b d i r a m a n mollanы həm kүrip qaldы  

(qilchb.) . 

2. Ish-harakatni biror holat, vaziyat ichida sodir bo‘lganini 

ifodalaydi: asmannың yer bilən tutashqan jayыnda alavlы bir həvүr  ichində 

quyash batыp barardы (bern.). Qara duman kuyыn i c h i n də  chaң-tozan 

kөrindi(biyb.). Ataxan Səliməniң alachubar kөlənkə ichində xыyalchaң bolыp 

kөringən yүzinə qaradы (mang‘). 

Shuningdek, ish-harakatning biror ruhiy xolatda sodir bo‘lganini 

ifodalaydi: Hayajan i c h i n də  kelip, əvəl Səidəgə qol berdi (bern.). 

Qatыnыn minə shunday xayajan i c h i n də  birinchi mərtə kөrip turuvы 

(mang‘.).  

Ish-harakatning ma’lum bir davr, vaqt ichida sodir bo‘lganini 

ifodalaydi: Zulxumar uch-tөrt ay ichində adam tanыmastay bop semirip ketti 

(biyb.). Bekpolat avulda bir-yeki saat ichində ballardan hayaddardan, 

qarrыlardan bir-birinən qыzыq gəplərdi yeshitti (qipch.).  Bir aydың ichində 

Səlimniң miymanxanasы ədətiy bir məkəməgə aylanыn dep qaldы (mang‘.).  

Chiqish kelishigidagi ich so‘zi (ichinən, ichidan) ish-xarakatni biror 

predmet ichidan, orasidan yo‘nalganini ifodalaydi: Jəmiylə qaladan 

kөməkkə kegəll ərdi yoңыrchqalыq ichinən paxta atыzg‘a ap chыqtы 

(bern.). Səməndər təkchəgə sүyəp qoyg‘an bir uoram qag‘az ichinən bir 

taxtasыnы Yerkəniң aldыna jaydы (qilchb.).  SHul mə:əldə almalыqtың 

ichinən chыqqan məktəp uoquvchыlarы muəllimdi uorap aldыlar (mang‘.).  
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Yaq, qaray, taman (tomon). Bu ko‘makchi ma’lum ko‘makchili 

konstruksiyada sof ko‘makchiga ham aylangan («jo‘nalish kelishigidagi 

so‘zlar bilan keladigan ko‘makchilar» ga qarang). 

Jo‘nalish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (tomonga, tomoniga) ish-

harakatning biror prsdmetga tomon yo‘nalishini ifodalaydi: Usta Bəhrəm 

shashыp barыp, balasыnың bosh t a m a nы n a uotыrdы (qipch.). Indinigə 

apasы quda t a m a n g ‘ a  x a v a r  y u və r d i  ( q i l c h b . ) . Qaladag‘ыlardың 

həmməsi achыq turg‘an dərvaza tamang‘a taman ыmtыladы (bern.).  

O‘rin-payt kelishigidagi bu ko‘makchi ot (tomonda, tomonida) ish-

harakatning biror predmet, joy yaqinida sodir bo‘lganini ifodalaydi: Bul 

vaqыya huv kөrinip turg‘an tav tamanda bog‘andы(Yumurtav). Bilmədim, 

har halda uol avul tamanda turardы (qipch.).  

Chiqish kelishigidagi bu ko‘makchi ot (tomondan, tomonidan) quyidagi 

ma’no munosabatlarini ifodalaydi. 

1. Ish-harakatning biror predmet tomonidan yo‘nalganini 

ifodalaydi: Uochaq tamannan kələ-bash-ayaqtың aңqыg‘an iysi kep, tag‘ы 

kəvnini aynыttы (nazx.). Eshik tamannan Xalmыrat həm kөrinip qaldы 

(biyb.).  

2. Ish-harakatning sodir bo‘lishidagi ob’ekt ma’nosini bildiradi: 

Kүyəv balanы dayыsы həm dayыsыnың hayalы tamannan qыzg‘ыn kүtip 

aldы (bern.). Səlimə tashkəllik tamanыnan sehrləngən ulыna qarshы 

qыzыshыp ketti (mang‘.).  

   Kelib chiqish, avlodga mansublik bildiradi: Uol ana t a m a nы n a n  

q a rы n d a s h  b o s s a m , a t a  t a m a nы n a n  u z a q  ( q i p c h . ) . A l i s h e r  

-  d o s tыm ,  m u nы ң  ү s t i nə  m a m a m  t a m a n n a n  b i z gə  y a qы n ,  

c h a t a s hы g ‘ ы  b a r  ( b i y b . ) .   

3. Ish-harakat yoki holatga bo‘lgan munosabat anglashiladi: 

Kamыljang‘a qoshыq aytuv tamannan uoңa teң kelədigəni hazыrcha yoq 

(bern.). Nurjan dыm g‘ayrətli bala, menimchə, kөrinishi tamannan həm 
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xushpichim, kəmsitədigən yeri yoq (mang‘.). Bu ko‘makchi otga yaq, 

yaqqa, yaqta, yaqtan (yok, yoqqa, yoqda, yoqdan); tərəp, tərəptən, tərəpkə, 

tərəptə; bet, betkə, bettə, bettən so‘zlari sinonim bo‘lib kela oladi. Qiyos 

qiling: үy tamang‘a-үy yaqqa, үy tamanda -үy yaqta, үy tamannan  - 

үyyaqtan kabilar. 

Qarshi. Bu ko‘makchi quyidagi ma’nolarni bildiradi: 

Zidlik ma’nosini bildiradi: Ədətim k a r s hы  bүgүn dыm artqы partag‘a 

otыrdыm (nazx.). U hazыr juvannың aldыnda bolыp, uonың istəginə qarshы 

hechtəmə dыyalmыydы (bern.).   

Asha (osha). Bu ko‘makchi: 1) ish-harakatning boshqarilgan so‘zdan 

anglashilgan vaqt davomida sodir bo‘lishi ma’nosini ifodalaydi: Xalq 

baxshыlarы tərəpinən bul dastallar əsirlərasha yыrlanыp kegən (bern.). 

2) ish-harakatning boshqarilgan so‘zdan anglashilgan makon bo‘ylab 

sodir bo‘lishini ifodalaydi: Men Zəynəpkə qarardыm, ichimə sыymay, yel 

bop uchqыm, avullar asha yelip yүgirgim kelədi (mang‘.).  

Bo‘yicha. Bu ko‘makchi 1) moslik, mutanosiblik ma’nosini ifodalaydi: 

Ədət boyыcha үch kүnnən soң taza tүshkən kelingə ish berədi (bern.). Paxta 

plan boyыcha yegilədi (qipch.). 2) chegaralash ma’nosini ifodalaydi: 

Səlimbay zavut direktorыnың xojalыq yumыshlarы boyыcha yardəmchisi 

(mang‘.).  

Shevalarda boyыncha ko‘makchisi adabiy tilimizdagi u z ra  

ko‘makchisining vazifasini bajarib kelib, ish-harakatning biror predmet 

sathi (sirti) bo‘ylab yo‘nalishi ma’nosini ifodalaydi:  qəni yendi atыz 

boyыncha tekis nəl olsaq paxtadan (biyb.). Bashыm boyыncha tыlla 

tөksəңəm qыlg‘an qыlыg‘ыңdы sыra kechirmiymən (mang‘.). Shomə:əl 

kүn batыp, qarang‘ыlыq dəvərək boylap tүshti (nazx.).  

Uzra ko‘makchi hozirgi zamon o‘zbek tili uchun arxaik bo‘lib, faqat 

she’riy asarlarda uchraydi. 

O‘zbek adabiy tilidagi ichrə ko‘makchisi shevalarda ichində tarzida 
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ishlatilib, ish-harakatning biror predmetning ichida sodir bo‘lishi 

ma’nosini bildiradi: үyiңdi ыbыrsыtыp, chaң-tozan ichində bulg‘ama 

(biyb.). Yavdы kөrsəң arыslan siңəri tashan, mərtlik minən maydan 

ichində urыsh qыl (bern.). Bag‘ ichində uөskən qыzыl alma shaqasыnda 

sыrg‘ыlыp pishipti, yergə top-top tүshipti (bern.). 

Bu ko‘makchi mavhum otlar bilan birga kelganda bilan ko‘makchisiga 

mos keladi: Avur dərt ichində (avur dərt bilən) alaqsыrap yatqan Jumyaz 

men satmadыm dep үөrtənədi, kүyinədi (mang‘.).  

Bu ko‘makchi hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun ichra ko‘makchisi 

arxaik bo‘lib, ba’zan badiiy asarlarda (ko‘pincha, she’riy asarlarda) 

uchraydi. 

Bo‘yincha, bo‘yicha. Bu ko‘makchi biror ish-harakatning sodir 

bo‘lishidagi asos yoki usul ma’nosini anglatadi: shul vədəң boyыncha 

qarыzыmdы sorap keldim (mang‘.). Үygə bergən tapshыrma boyыncha insha 

yazuvdan bash tarttы uoquvchыlar (qipch.).  

Boyы bo‘y. Bu ko‘makchi vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelib, 

harakat-holatning shu so‘zlar ifodalagan vaqt doirasida davomdaligi 

ma’nosini bildiradi: Yarыshta qatnashыsh uchыn Dosmat yыl boyы 

tыnmay mashq qыldы (biyb.). Sapar yaz boyы g‘avachag‘a suv achadы 

(naym.). Bunday chokda davomlilik ma’nosi bilan birga vaqt, payt ma’nosi 

xam anglashilib turadi. 

Chamasi. Bu ko‘makchi taxminiy o‘lchov ma’nosini anglatadi:Uolar 

bir sa:at chamasы burыn yoldan үөtip ketti (qilchb.). Yүz ki:la chamasы 

paxta terdi (mang‘.). Bu ko‘makchi chama bildiruvchi -cha affiksiga 

sinonimdir. qiyoslang: bir saat c h a m a sы  — bir saatcha; besh gektar ch a 

m as i— besh gektar ch a. yүz kilogramm c h a m a s i  — yuz kilogrammcha. 

Xaqыnda, tuvrыsыnda, jөnində. Bu ko‘makchi fikr yoki nutqda asos 

bo‘lgan predmet, fikr yoki nutq qaratilgan predmet ma’nosini bildiradi: 

Bazarkom haqыnda duv-duv gəp taraldы.  Seniң tuvrыңda gəp kөp dыm 
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(nazx.). Ushbu so‘zlar o‘rnida tuvralы  so‘zi sinonim bo‘lib keladi: seniң 

tuvrыңda - sen tuvralы mыsh-mыsh kөp (qipch.). 

  Tuvrыsыnda, tuvralы, haqqыnda, jөnində (to‘g‘risida, haqda) 

ko‘makchilari o‘zaro sinonimi bo‘lib, areal qo‘llanish kasb etadi. Hamda u 

bildirgan ma’noni bildiradi. Qiyoslang: bul tuvrыsыnda, bull tuvralы, bul 

haqqыnda, bull jөnində ayt.  

Xaqыnda, tuvrыsыnda. Bu ko‘makchilar ham fikr yoki nutq qaratilgan 

predmetlar ma’nosini anglatadi. Masalan: Polat үөzi jөnində xatыnda 

hechtəmə yazmaptы (Xitoy). Paxta teriminə qachan tүshүv haqqыnda 

həkimmən gəpləship aldыq (qilchb.). Gəziyt-jurnalg‘a jazыluv  tuvralы 

tapshrma berdi (biyb.). 

 Holda, yo‘sinda (jөnində). Bu ko‘makchi sifatdosh bilan birga kelib, 

ish-harakatning sodir bo‘lish vaqtidagi holat ma’nosini ifodalaydi: Əmət 

baba hasasыn toqqыlatqan halda kirip keldi үygə (nazx.). Xojabay g‘arrы 

yergə qolыmən tir əngən halda zorg‘a uornыnan turdы (xo‘j.).   

Jag‘dayda, yag‘dayda (holda, holatda) ko‘makchisi holda 

ko‘makchisining sinonimi bo‘lib, u singari, holat ma’nosini ifodalaydi: 

Ma:mut albыraqlag‘an (davdiragan) jag‘dayda Sabыrmən hөjrəgə kirip keldi 

(bern.).   

O‘rganilayotgan dialektlarida nari, beri ravishlari: nari tur, beri kel va 

nariga bor, beriga kel shakllarida, hatto nariroq tur, beriroq kel kabi 

(Samarqand oblastining rayon shevalarida) uchraydi 

A r a  k o ‘ m a k c h i s i  v a  u n i n g  f o n e t i k  v a r i a n t l a r i .   

Bu ko‘makchilar etimologiyasiga ko‘ra ara so‘ziga taalluqlidir. Ara ikkita 

leksik ma’no anglatadi: 1. Ara fe’l turkumiga mansub bo‘lib, ar fe’lining 

ravishdosh formasidir (Kononov 1960). 2. Ara ot turkumiga xos bo‘lib, qadimgi 

turkiy tillar yozma yodgorliklarida ravishga yaqinlashayotgan ot bo‘lgan (Nasilov 

1960:41,67). 

Qadimgi turkiy tillar yozma yodgorliklarida arala, arasi, arada shakllarida 
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ko‘makchilar bo‘lgan. 

Arasi ko‘makchisi ara otiga III shaxs birlikni ifodalaydigan egalik 

qo‘shimchasining birikishidan paydo bo‘lgach. 

Arada ko‘makchisi esa ara otiga-<da o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasining 

birikishidan hosil bo‘lgan. 

Arala ko‘makchisining yaratilishi haqida shuni aytish kerakki, u davrda -la 

affiksi har xil grammatik vazifani bajargan. Shuning uchun ham ara otiga -la 

qo‘shilib, arala fe’lini yasagan va qadimgi turkiy tillar yozma yodgorliklarida 

arala fe’li ishlatilgan. Shuningdek, o‘sha davrda o‘rin kelishikni ifodalaydigan 

qo‘shimchalardan biri-la bo‘lgan. Shundan ham ma’lumki, arala ko‘makchisi ot 

so‘z turkumiga mansubdir. 

Arasnda, aralarыnda, arasыna, arasыnan ot ko‘makchilari ham 

etimologiyasiga ko‘ra ara otiga taalluqlidir. Arala qadimgi turkiy tillar yozma 

yodgorliklarida har xil leksik ma’no ifodalagan: 1. O‘rinni bildiradigan ot bo‘lgan. 

2. Predmetlar orasidan o‘tmoqni bildirib, fe’l bo‘lgan. 3. Ikki kishi orasiga 

tushmoq, ularni kelishtirib, yarashtirib qo‘ymoq kabi ma’nolarni ifodalagan (LTS. 

502). 

Xuddi shu keyingi xususiyati o‘rganilayotgan shevalarda, shuningdek, 

Urganch, Xiva, Hazorasp shevalarida aralamoq-yarashtirmoq, oraga tushmoq, 

vosita bo‘lmoq ma’nosida hozir ham ishlatiladi (O‘zbek xalq shev. morfologiyasi 

1984:19). 

Arada (yaqыn arada) ko‘makchisi o‘zbek tili tarixida nihoyatda kam 

ishlatilgan. Arada ko‘makchisi etimologiyasiga ko‘ra takrorlanib keluvchi arata-

arata (ara-arasыnda) mustaqil so‘ziga taalluqlidir. Arata-arataesa vaqti-vaqti 

bilan degan ma’noda payt ifodalagan (DTS. 50). 

Hozirgi o‘zbek shevalarida shu orada, tez orada, orada shakllarida 

qo‘llanib, ravish bo‘ladi. 

Arasi ko‘makchisi bosh kelishikdagi otga birikib, o‘rin anglatadi: Ne bar 

yoqlыq bilən barlыq arasы.  
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Shevalarda orasi shakllarida qo‘llanib, bosh kelishikdagi otga birikadi va 

o‘rin, payt ma’nolarini ifodalaydi: 

1. O‘rin: Bulutlar arasыnan quyash jarqыrap chыqtы (biyb.). Keshtə Baday 

tog‘aydың arasыnan үөtүv dыm qorqыnchlы (biyb.). 

 2. Ko‘makchili birikma predmetniig belgisini ifodalaydi. Uonы kөrip   qыzlar yigitlər 

arasыna taysaldы (xo‘j.). 

Aro ko‘makchisi holat, payt, sabab, ob’ekt, vosita kabi qator ma’nolarni 

anglatadi: 1. Ish-harakatning ijro etilayotgai o‘rnini bildiradi: Xaloyiq, arosыnda 

Atajanың atы məshhүr boldы (bern.). Etti yil yumrtav arasыn qыldы ata məkan 

Yoldash mərgən (Xitoy). 

Seningləy avul arasыnda miyriban tabыlmas maңa(biyb.). 2. Ish-harakatning 

gorizontal yo‘nalishiga ko‘ra o‘rnini bildiradi: Ye ki dəyra arasы besh kүllik  yol (nazx.). 

 Holatni ifodalaydi:  Tappay seni avul ara boldыm sərsən-sərgirdan (qilchb.). G‘am 

ara  meni batыrdы (bern.). 

Paytni bildiradi:  Gүri ң əra saңa ashыq bog‘an(qilchb.). Mu n d a y  gə p  ə r a  

ə y l ə d i  hү r m ə t i n ( b e r n )  

Sababni bildiradi:  Ishq ə r a hech kim mendəy shəyda bomag‘an (mang‘.). Uol 

mashaqat əra jonыnan toydы (nazx.). Ob’ektni ifodalaydi: Ыshqың  a r o dərt-

bələdən bөlək zүlim yoq (biyb.).   

    Vosita: Qaysini ishq a r o Məjnүn yettiң (xo‘j.).  

Hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi aro ko‘makchisi, asosan, poeziyada saqlanib 

qolgan. Prozada ko‘pincha o‘zaro, xalqaro kabi birikmali holatda uchraydi. 

O‘zbek shevalarida uning orasiga, orqasida, orada, orasidan shakllari ot 

ko‘makchi sifatida ishlatiladi.  

Orasida shakli taxminiy payt ifodalab, ko‘makchi bo‘lishi ba’zan ta’kidlanadi. 

Uozaro, xalqaro birikmalari esa predmetning belgisini bildiradi (Rustamov 

1965:26). Aro o‘zagidan yaratilgan ko‘makchi o‘zbek tili tarixida ikki xil 

yo‘nalishda rivojlangan. Ba’zilari (ara, arala, arassh, arada) sof ko‘makchi 

sifatida qo‘llangan bo‘lsa, ba’zilari (orasinda, orasing‘a, orasindin) ot 
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ko‘makchi bo‘lgan. 

Yo‘nalish, sabab, maqsad munosabatlarini ifodalash uchun 

qo‘llanadigan kөrə:gөrə, qarshы, qarap, qaray, qaramastan, qaramay, 

qarag‘anda, chəlli, chiyin, chəkəm qadar, diyin, dəlli, -gacha ko‘makchilari 

jo‘nalish kelishigidagi so‘zni talab qiladi. 

Chog‘ishtirish, qiyos, ajralish munosabatlarini ifodalash uchun 

qo‘llanadigan soң, bashqa, bөlək, kiyin, ketin, tashqari, tыshqarы, beri, 

berbag‘an, harы, harbag‘an kabi ko‘makchilari chiqish kelishigidagi 

so‘zni talab qiladi. 

Sintaktik tomondan ko‘makchilar quyidagi guruhlarga bo‘linadi:  

1) bosh kelishikdagi ot va qaratqich kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigap ko‘makchilar; 2) jo‘nalish kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar; 3) chiqish kelishigidagi so‘zlarni bosh- 

qaradigan ko‘makchilar. 

Vosita, sabab, maqsad, qiyos-o‘xshatish munosabatlarini ifodalash 

uchun qo‘llaniladigan bilan, uchun, kabi, chog‘li, qadar, sayin, bo‘yicha, 

orqali, sababli ko‘makchilari bosh kelishikdagi so‘zni yoki qaratqich 

kelishigidagi olmoshlarni talab qiladi. 

Yo‘nalish, sabab, maqsad munosabatlarini ifodalash uchun 

qo‘llanadigan ko‘ra, qarshi, qarab, qaramasdan, qaramay ko‘makchilari 

jo‘nalish kelishigidagi so‘zni talab qiladi. 

Chog‘ishtirish, qiyos, ajralish munosabatlarini ifodalash uchun 

qo‘llanadigan so‘ng, boshqa, keyin, tashqari, beri, bo‘lak ko‘makchilari 

chiqish kelishigidagi so‘zni talab qiladi. 

 

Umumiy xulosalar 

Ma’lumki, tilning rivojlanishidagi birinchi va asosiy omil uning ichki 

qonuniyati bo‘lsa, ikkinchi omil tashqi muhitning ta’siridir. Chindan ham, mustaqil 

so‘zlarning ko‘makchi so‘zlar turkumiga o‘tishi undagi leksik va grammatik 
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xususiyatlarning o‘zgarishiga olib keladi. Ko‘makchilar grammatik kategoriya 

bo‘lgani uchun ham o‘zbek tilida ko‘makchilarning paydo bo‘lishi o‘zbek tili 

grammatikasining bir elementi hisoblanadi. 

1. Umuman, ko‘makchilar turkumiga taalluqli qator nazariy masalalar borki, 

ularni aniq tasavvur qilish uchun ko‘makchilarning hozirgi nutqimizdagi 

xususiyatiga qarabgina emas, balki uning tarixiy taraqqiyoti va dialektal 

xususiyatiga ko‘ra aniqlash lozim bo‘ladi. 

3. Ko‘makchilarni tasnif qilganlarida ko‘makchi yuklamalar, yordamchi otlar, 

sifat-ko‘makchilar, ravish-ko‘makchilar, fe’l-ko‘makchilar deb ataydilar va ular 

qanday atalmasin, ko‘makchilik xususiyati mavjud ekanini tan oladilar. Lekin 

ko‘makchilarning so‘z ekaniga shubha qiladilar. Vaholanki, ot-ko‘makchilar, sifat-

ko‘makchilar, ravish-ko‘makchilar, fe’l-ko‘makchilar deyilgan termin har qanday 

ko‘makchini qaysi so‘z turkumlariga taalluqli ekanini qayd etishdir. Shuning 

uchun ham, ko‘makchilar keyingi paytlarda, asosan, ikkita katta guruhga — sof 

ko‘makchilar va funksional ko‘makchilarga bo‘linadi. 

4. Sof ko‘makchilar qanday so‘z turkumidan o‘tib kelishidan qat’i nazar, 

relyativ munosabatni hosil qilib, undagi leksik ma’no ham ma’lum darajada 

o‘zgaradi. Ya’ni u ko‘chma ma’no ifodalaydi yoki o‘sha ko‘makchi bajarayotgan 

relyativ munosabatning yaratilishida xizmat qiladi. Sof ko‘makchilar tarkibidagi 

morfologik ko‘shimchalar o‘zlarining grammatik xususiyatini batamom yoki 

qisman yo‘kotib, o‘zi birikib kelgan so‘zning ko‘makchi funksiyasini bajarishi 

uchun xizmat qiladi. 

5. Funksional ko‘makchilar. Hozirgi nutqimizda ham ko‘makchi, ham 

mustaqil so‘z sifatida qo‘llanayotgan ko‘makchilar funksional ko‘makchilar 

termini bilan ataladi. Funksional ko‘makchilar ot-ko‘makchilar, sifat-ko‘makchilar, 

ravish-ko‘makchilar va fe’l-ko‘makchilarga bo‘linadilar: 

6. Ko‘makchilarning leksik, grammatik ma’nolari masalasi nazariy masala 

bo‘lib, ko‘makchilarning mustakil ma’noli so‘zlardan kelib chiqishini aniqlashda 

yordam beradi. 
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7. Har qaysi so‘zning leksik ma’nosi bo‘lib, u leksik ma’no bitta so‘z 

turkumiga taalluqli bo‘lgan so‘zlarning bir-biridan farqini ta’minlaydi. Masalan, 

ot.qalam, daftar; sifat: oq, qora; son: uch, besh, yigirma; fe’l: , kel, yoz, ayt; 

ravish: erta, kech, tez va b. 

8. Ko‘makchilarda ham kategorial ma’no va o‘ziga xos xususiyatga ega 

bo‘lgan leksik ma’no mavjuddir. Ko‘makchilarning kategorial ma’nosi ularning 

boshqa bir mustaqil so‘zga birikib kelishidir. Ko‘makchilar ikki tomonlama 

sintaktik munosabatni yaratadilar, ya’ni tobe bo‘lakka birikib, o‘sha tobe 

bo‘lakning hokim bo‘lakka tobelanish munosabatini ta’minlaydi. Ko‘makchilar 

shu xususiyati bilan mustaqil ma’noli so‘zlardan farqlanadi. 

9. Ko‘makchilarning mustaqil ma’noli so‘zlardan farqi ko‘makchilarda 

mustaqil leksik ma’no yo‘q ekanligidagina emas, balki ko‘makchilardagi leksik 

ma’no qandaydir o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lib, ular mustaqil ma’noli 

so‘zlarga birikkandagina paydo bo‘lishidadir. 

10. Ko‘makchilar tarixan mustaqil so‘zlar bo‘lgan bo‘lsa ham, ular 

hozirgi zamon o‘zbek tili va uning shevalarida ham o‘zining leksik 

(material) ma’nolarini yo‘qotgan, grammatik ma’nosigina saqlanib qolgan 

so‘zlardir. Shuning uchun ular hozirgi zamon o‘zbek tili hamda dialektlarida 

faqat boshqa so‘zlar bilan birga ishlatiladi. 

11. Ko‘makchilar o‘zgarmaydi (turlanmaydi, tuslanmaydi va 

yasalmaydi), kelishiklarni boshqaradi. Masalan, menchun:men uchыn; 

senchun:sen uchыn (bosh kelishik); senchun:seniң uchыn (qaratqich 

kelishik) ,  үygə  tərəp (jo‘nalish kelnshigi). 

12. Sintaktik tomondan ko‘makchilar quyidagi guruhlarga bo‘linadi:  

1) bosh kelishikdagi ot va qaratqich kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar; 2) jo‘nalish kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar; 3) chiqish kelishigidagi so‘zlarni 

boshqaradigan ko‘makchilar; 4) vosita, sabab, maqsad, qiyos-o‘xshatish 

muiosabatlarini ifodalash uchun qo‘llaniladigan bilan, uchun, kabi, chog‘li, 
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qadar, sayin, bo‘yicha, orqali, sababli ko‘makchilari bosh kelishikdagi 

so‘zni yoki qaratqich kelishigidagi olmoshlarni talab qiladi; 5) yo‘nalish, 

sabab, maqsad munosabatlarini ifodalash uchun qo‘llanadigan ko‘ra, qarshi, 

qarab, qaramasdan, qaramay ko‘makchilari jo‘nalish kelishigidagi so‘zni 

talab qiladi; 6) chog‘ishtirish, qiyos, ajralish munosabatlarini ifodalash 

uchun qo‘llanadigan so‘ng, boshqa, keyin, tashqari, beri, bo‘lak 

ko‘makchilari chiqish kelishigidagi so‘zni talab qiladi. 

   O‘z leksik ma’nosidan uzoqlashib, ko‘makchiga aylangan fe’llar 

vazifadoshlik jihatdan boshqa so‘z bo‘lishiga qaramasdan, fe’lning 

semantik turkumi doirasidan tashqariga chiqmaydi. 

Ko‘p jihatdan ot so‘z turkumiga yaqin harakat nomi grammatik ma’nosidan 

qat’iy nazar fe’l turkumiga oidligicha qolaveradi, chunki fe’l vazifadosh 

shakllarining lug‘aviy ma’nosi birmuncha turg‘un, kategorial jihat boshqa 

semantik turkumga o‘tishga imkon bermaydi. 
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